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CONGRÉS C.O.M. - TOURS 2011 - DISCOURS DU PRÉSIDENT
(C.O.M. Congress - Tours 2011 - President's speech)

MM les Présidents,
MM les Délégués,

Le C.O.M. convoque tous les ans l’assemblée
de ses membres pour vérifier son bon état de
santé et de fonctionnement, examiner une
question technique, en résumé de manière sim-
ple: pour constater que le C.O.M.  existe et fonc-
tionne efficacement.

C’est un sujet important, une discussion que
j’ai plusieurs fois débattu avec le Comité Direc-
teur C.O.M. et le comité exécutif O.M.J. en indi-
quant que les engagements assumés par cha-
que élu ne doivent pas être des aventures per-
sonnelles ou fantaisistes; j’ai soutenu et je sou-
tiens que nous sommes unis et parlons d’une
seule voix dans les actions de la C.O.M - O.M.J,
forte de son  indépendance, pour qu’elle conti-
nue à grandir pour la défense de ses valeurs et
de ses membres. 

Gouverner la C.O.M - O.M.J. c’est prendre en
compte les problèmes sanitaires et les nombreu-
ses lois qui oppriment les éleveurs de chaque
Pays, l’inflation mondiale, les exigences et les
nécessités d’une communication correcte et
adaptée; il faut veiller  à la défense de sa propre
identité sociale et de ses  ressources techniques
et humaines, sous peine d’être mis rapidement
hors jeu;  le temps n’est plus aux inutiles oligar-
chies dont l’existence est dépassée par les nou-

velles réalités associatives. Au sein de la C.O.M.
servent des hommes pour  des positions claires,
fortes, ouvertes, durables, partagées et respec-
tées. Les attitudes personnelles altèrent les
valeurs politiques et sociales de notre organisa-
tion. 

Le C.O.M - O.M.J est une Confédération et
comme telle doit être gouvernée et défendue
dans le temps et dans le pluralisme; pour cha-
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CONGRÉS C.O.M. - TOURS 2011 - DISCOURS DU PRÉSIDENT
(C.O.M. Congress - Tours 2011 - President's speech)

que élu doit être
écrit le jour d’arri-
vée et le jour de
départ, sans si et
sans mais, amitiés
comprises. 

J’ai écouté beau-
coup de dirigeants
de beaucoup de
Pays;  j’ai  compris
que les personnes
sont toujours dispo-
nibles pour se mobi-
liser et  collaborer;
tous m’ont de-
mandé avec fer-
meté que la C.O.M.
change sa manière
d’agir et d’être
C.O.M. c’est-à-dire
d’étudier de nou-
velles règles et
revoir  la représen-
tation au sein des
organes statutaires.

Le dire avec des
paroles est très
facile, agir est plus
difficile et notre
histoire est riche
d’insuccès. 

Chacun de nos
membres sait bien que  faire des choses avec les
autres, c’est joindre nos  forces, tout en  conser-
vant sa propre individualité, son autonomie
comme fédération ou entité  représentative.

Ceci n’est pas de la rhétorique, mais une
affirmation personnelle, ce sont des considéra-
tions que j’ai le devoir d’exposer dans l’unique
Assemblée annuelle de la C.O.M. C’est un
témoignage qui mérite une analyse pour un
projet à discuter en dehors  de cette salle, parti-
culièrement dans vos organes officiels.

Notre future vie en commun  sera bien orga-
nisée si, sans faire de croisades spéciales, mais
avec toute la disponibilité nécessaire, nous res-
tons conscients de la liberté et du droit d’expri-
mer notre propre opinion, avant d’accepter
avec une bonne adhésion les règles qui seront
instituées.

Ce n’est plus le temps de se tourner d’un
autre côté, personne ne peut plus se permettre
de le faire, même si dans le passé ceci est plu-
sieurs fois arrivé. 

Il ne peut plus se
faire que le Comite
Directeur de le
C.O.M. et de
l’O.M.J.  risque
d’appartenir à la
catégorie du “vous
êtes comme tous
les autres”, à qui
personne d’entre
nous ne veut
appartenir.

Et quel est le
meilleur instru-
ment de cohésion
si ce n’est la cohé-
rence d’un par-
cours politique
interne a la C.O.M.-
O.M.J. qui valorise
les solutions à trou-
ver en partant de
sa base? C’est  la
solution evidente
qui permettra de
remercier le
moment venu ceux
qui se seront enco-
re une fois battus
pour voir un peu
mieux organisée
notre C.O.M.

Le formulaire qui accompagne cette relation
est le point de départ pour ouvrir une phase
politique sociale d’étude et de  collaboration, la
manière claire et transparente d’exercer le vrai
droit d’appartenir à notre association et d’être
uni.  

Je serai reconnaissant à toutes les fédéra-
tions ou entités qui m’auront envoyé leurs idé-
es et leurs réflexions avant le 30 mai. Après cet-
te date, nous ferons la synthèse des idées fon-
damentales avant de  programmer une rencon-
tre avec tous ceux qui auront adhéré pour la
rédaction finale des nouvelles règles.

Un merci anticipé va au Comité Organisa-
teur de ce 59° Championnat Mondial, nous le
faisons avec de vifs applaudissements, en rap-
pelant aussi que quelqu’un n’est plus parmi
nous parce-que vie et mort sont des règles indi-
scutables.

Amicalement
Salvatore Cirmi

Président C.O.M.
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COMITE DIRECTEUR DE LA C.O.M.
(C.O.M. Board of Directors)

PRÉSIDENT GÉNÉRAL (President)
Salvatore CIRMI
Via G. Taverna, 54
I - 29100 PIACENZA - Italie
Tél.: 00-39 0523.593403 / 00-39 335.7113828
Fax: 00-39 0523.571613 
Email: s.cirmi@alice.it - foi@foi.it

PRÉSIDENT GÉNÉRAL ADJOINT (Assistant-President)
Bernardino YEVES VALERO
Urb. Majadaverde, 21
E - 03110 MUCHAMIEL - ALICANTE - Espagne
Tél.: 00-34 965.953998
Fax: 00-34 965.953998
Email: b.yeves@coe.org.es

VICE-PRÉSIDENT (Vice-President)
Domenico ROSA
Via Palestrina, 78
I - 47843 MISANO ADRIATICO - RIMINI - Italie
Tél.: 00-39 0541.612050 /00-39 335.6170588
Fax: 00-39 0541.610711
Email: domenicorosa@libero.it

VICE-PRÉSIDENT (Vice-President)
Paulo MILHEIRO MAIA
Rua Augusto Simôes, 1117
P - 4470-147 MAIA - Portugal
Tél.: 00-351 2260.62074 / Fax: 00-351 2260.54099
Portable: 00-351 91.7502755
Email: pmilheiromaia@sapo.pt

SECRÉTAIRE GÉNÉRAL (General Secretary)
François VUILLAUME
Route du Jura, 40
CH - 2926 BONCOURT - Suisse
Tél.: 00-41 32.4755518 / 00-41 79.2227553 
Fax: 00-41 32.4755518
Email: vuillaumef@gmail.com

SECRÉTAIRE GÉNÉRAL ADJOINT (Assistant Secretary)
Carlos Fernando RAMÔA
Av. do Mar, 109
P - 4490-406 PÓVOA DE VARZIM - Portugal
Tél. 00-351 96.9011071
Fax: 00-351 252.688232
Email: vilardemouros@hotmail.com

TRÉSORIER GÉNÉRAL (Treasurer)
Christian LEMEE 
Château de la Louinière
F - 44119 TREILLIÈRES - France
Tél.: 00-33 251.770401 / Fax: 00-33 251.770401
Portable: 00-33 608.582618
Email: christian.lemee@wanadoo.fr
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COMITE EXECUTIF O.M.J. - C.O.M.
(O.M.J. Executive Committee)

PRÉSIDENT 
President
Pierre GROUX
967 – 10, route de Janas
F - 83500 LA SEYNE SUR MER - France
Tél.: 00-33 494.748251 - Fax: 00-33 494.748251
Email: pierre-henri.groux@orange.fr

VICE-PRÉSIDENT, responsable des sections “faune européenne” (G), et “hybrides” (H)
Vice-President, member responsible for the “European Birds” (G) and “Hybrids” (H) sections
Gino CORTESE
Piazza Scuole Pie, 7
I - 00044 FRASCATI - ROMA - Italie
Tél.: 00-39 06.9420108 / 00-39 334.9582740
Fax: 00-39 06.45472632 / Email: gino.cortese@tiscali.it 

SECRÉTAIRE, responsable sections “exotiques” (F, O et P)
Secretary and member responsible for the “Exotic birds” sections (F, O and P)
ALESSANDRO PAPARELLA
Via Torquato Tasso, 5
I - 84092 BELLIZZI - SALERNO - Italie
Tél.: 00-39 0828.355992 / Fax: 00-39 0828.355992
Email: parella@interfree.it

Membre responsable “canaris de chant”, sections (A-B-C)
Member responsible for “Song Canaries” sections (A, B and C)
Maurice LEVEL
57, Rue du Maréchal des Bouffers
F - 60380 SONGEONS - France 
Tél.: 00-33 344.829758 / Fax: 00-33 344.829858
Email: mt.level@wanadoo.fr

Membre, responsable section “canaris de couleur” (D)
Member responsible for “Colour Canaries” section (D)
Roberto ROSSI
Via Nicolò Tommaseo, 270
I - 47023 CESENA - Italie
Tél.: 00-39 0547.333506 / Fax: 00-39 0547.333506
Email: robertorossicesena@libero.it

Membre, responsable “canaris de posture”, section E
Member responsible for “Posture Canaries” section (E)
Alfred SCHILDER
Uhlandstr. 18
D, 35578 WETZLAR - Allemagne
Tél.: 00-49 06441.76194
Email: schilder_online@yahoo.de

Membre responsable sections P. Ondulées (I) et Psittacidés (J-K-L-M-N)
Member responsible for Budgerigar (I) and Psittacines (J-K-L-M-N) sections
Jean Pierre ROTZETTER
Restaurant Blümlisalp
CH - 1715 ALTERSWIL - Suisse
Tél.: 00-41 26.4941194 / Fax: 00-41 26.49415 33
Email: j.p.rotzetter@bluewin.ch
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H.S. - HÉMISPHÈRE SUD (SOUTHERN HEM.)

PRÉSIDENT (President) COM-HS
Luiz Fernando F. BERALDI
Rua Lea Duarte Jardim, 192
BR - CEP 27515 - 020 RESENDE RJ - Brésil
Tel.: 00-55 24.3542545
Fax: 00-55 24.3544422
Email:luiz-fernando.beraldi@br.michelin.co

PRÉSIDENT (President) OMJ-HS
Silvério Francisco GRILLO
Mansilla 3216 PB’ B’
1425 Buenos Aires - Argentine
Tel.: 00-34 634.854444 
Email: bochagrillo@hotmail.com

C.O.M.P.E./ C.R.O.

COORDINATEUR (Coordinator)
Gaston VAN LIMBERGEN
Putteveld, 29
B - 9200 DENDERMONDE - Belgique
Tél.: 00-32 52.214733
Fax: 00-32 52.214733
Email: van.limbergen.g@belgacom.net

Commission Ornithologique Mondiale de la Protection des Espèces - C.O.M.P.E. 
et Commission de Recherche Ornithologique-C.R.O. (C.O.M.Ornithological Research Committee) 

and (C.O.M. World Ornithological Committee for the Protection of the Species)

REMARQUE IMPORTANTE

La création de chacune de ces deux commissions,a fait l’objet d’une proposition introduite par le Comité Directeur de la C.O.M.
au Congrès Statutaire. Dans les deux cas, la proposition a été acceptée par les pays-membres. Quant au membre-coordina-
teur actuel de ces commissions, Mr VAN LIMBERGEN, il a été désigné par le Comité Directeur de la C.O.M. pour une durée de
trois ans. Pour autant que de besoin, il est, également, rappelé que ce membre, qui éventuellement peut assister aux réunions
du Comité Directeur de la C.O.M., n’y a, seulement, qu’une voix consultative.

SERVICE JURIDIQUE (LEGAL ADVISOR)

RESPONSABLE (Responsible)
Gianluca GROPPI
Via Campagna, 95 - I - 29100 PIACENZA - Italie
Tél./Fax.: 00-39 0523.180935 
Email: studiolegalegroppi@yahoo.it

MEMBRES D’HONNEUR C.O.M. (C.O.M. MEMBERS OF HOUNOUR)

PRESIDENT D’HONNEUR C.O.M.
(C.O.M. Honorary President)
JACQUES PHILIPPE
Chaussé Reine Astrid 86, bte 23
B - 1420 BRAINE L’ALLEUD - Belgique

MEMBRE D’HONNEUR C.O.M.
(C.O.M. Honorary Member)
W. J. MULDER
Karveel 27
NL - 7429 BK COLMSCHATE - Pays-Bas

VICE-PRESIDENT D’HONNEUR C.O.M.
(C.O.M. Honorary Vice-President)
W. DENNLER
Talgut-Zentrum 40
CH - 3063 ITTIGEN - Suisse
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COMPTE RENDU DU 59ème CONGRÈS C.O.M. TOURS 2011
Samedi 29 janvier 2011

C’est, après avoir souhaité la bienvenue aux
représentants des 25 pays présents, que notre
Président Salvatore Cirmi ouvre le 59ème congrès
de la COM. 

Dans son discours, mis à disposition des délé-
gués, le président rappelle que l‘assemblée de ses
membres est l’occasion de constater le bon fonc-
tionnement et l’état de santé de la COM. Il sou-
tient que la COM et l’OMJ sont unis et que nous
parlons d’une seule voix. Que nous continuerons
à garantir son indépendance et à défendre ses
valeurs. Que gouverner la C.O.M - O.M.J. c’est
prendre en compte les problèmes sanitaires et les
nombreuses lois qui oppriment les éleveurs de
chaque Pays, l’inflation mondiale, les exigences
et les nécessités d’une communication correcte et
adaptée. Qu’au sein de la C.O.M. servent des
hommes avec des positions claires, fortes, ouver-
tes, durables, partagées et respectées. Que la
C.O.M - O.M.J est une Confédération et comme
telle, doit être gouvernée et défendue, dans le
temps et dans le pluralisme. Qu’il a écouté les
dirigeants des différents pays et qu’il a compris
qu’ils sont toujours disponibles pour se mobiliser
et collaborer, mais que tous lui ont demandé que
la COM change sa manière d’agir et d’être. Qu’il
faudrait éditer de nouvelles règles et revoir la
représentation des pays au sein des organes offi-
ciels. Que le CD/COM et le CE/OMJ ne veulent plus
appartenir à la catégorie des personnes qui pense

“vous êtes comme tous les autres”. Un formulaire
est à la disposition des différentes entités afin
qu’elles puissent nous donner leurs idées et leurs
réflexions jusqu’au 30 mai de cette année. Après
cette date une synthèse de ces idées et un groupe
de travail sera formé afin de rédiger de nouvelles
règles.

Le comité d’organisation du mondial est
remercié pour son travail par de vifs applaudisse-
ments.
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COMPTE RENDU DU 59ème CONGRÈS C.O.M. TOURS 2011
Samedi 29 janvier 2011

Monsieur Christian Lemée trésorier général
de la COM, nous présente son rapport financier.

La situation financière de la C.O.M. dont le
détail est présenté en annexe, fait ressortir des
disponibilités de 61 708,33 euros, en légère pro-
gression par rapport à l’an passé. 

Les charges sont des dépenses de fonctionne-
men: contributions à l’organisation du Mondial
de Matosinhos, impression et envoi des Nouvel-
les, frais liés aux réunions de travail du Comité
Directeur et du Comité exécutif OMJ.

Les recettes sont pour l’essentiel: les cotisa-
tions des pays membres, les cotisations des juges
O.M.J., les produits du Mondial de Matosinhos et
la caution de celui de Tours, les droits des exposi-
tions internationales, les abonnements et publici-
tés des Nouvelles, Les produits financiers. L’état
des finances de la C.O.M. est en partie lié à l’or-
ganisation de l’évènement annuel du Mondial.

La majorité des pays sont à jours avec leurs
cotisations.

Monsieur Gaston Van Limbergen de la COMPE
/ CRO nous présente son rapport annuel ainsi
qu’une étude sur le bouvreuil ibérique.

Les prochains championnats du monde hémis-
phère nord se dérouleront en Espagne du 20 au
29 janvier 2012 à Almeria, puis en 2013 en Belgi-
que et en 2014 en Italie. L’organisation des mon-

diaux de 2015 et de 2016 a été attribuée aux Pays-
Bas et au Portugal.

Les mondiaux de l’hémisphère sud se déroule-
ront en 2011 en Uruguay, en 2012 au Brésil, en
2013 à Cuba et en 2014 au Pérou.

Cette année 24 concours internationaux seront
organisés sous l’égide de la COM soit:
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COMPTE RENDU DU 59ème CONGRÈS C.O.M. TOURS 2011
Samedi 29 janvier 2011

• 2 pour la Belgique (Mechelen du 1er au 6 nov.,
Roeselare du 30 nov. au 2 déc.), 

• 3 pour l’Espagne (San Fernando du 8 au 16 oct.,
Dos Hermanas du 28 oct. au 6 nov. et Costa de
Azahar du 2 au 11 déc.), 

• 3 pour la France (Maronne du 20 au 23 oct., Sis-
teron du 20 au 25 sept. et Bordeaux du 13 au 16
oct.), 

• 12 pour l’Italie (Pordenone du 21 au 25 sept., Pia-
cenza du 9 au 16 oct., Reggio Calabria du 9 au 16
oct., Monsano-Ancona du 9 au 16 oct., Catania
du 17 au 23 oct., Udine du 19 au 23 oct., Somma

Lombardo du 25 au 30 oct., Bari du 23 au 30 oct.,
Vicenza du 1er au 6 nov., Cesena du 2 au 6 nov.,
Palermo du 2 au 6 nov. et Reggio Emilia du 13 au
20 nov.). 

• 1 pour les Pays-Bas (Eindhoven du 22 au 27 nov.).
• 2 pour le Portugal (Braga du 23 au 30 oct. et Vila

Franca du 26 nov. au 4 déc.).

Monsieur Carlos Fernando Ramôa est réélu au
poste de secrétaire général adjoint de la COM.

Quatre personnes se sont présentées pour le
poste de vice-président de la COM laissé vacant par
Rolf Hoffmann. Il s’agissait de Messieurs Lodowijck
Heremans de la Belgique, Domenico Rosa de l’Italie,
Avi Alberto Rubens d’Israël et de Jöel Le Banner de
la France.

Monsieur Domenico Rosa a été élu par 14 voix au
premier tour.

Pour son départ Monsieur Rolf Hoffmann nous
dit quelques mots et nous remercie pour la
confiance que vous lui avez témoignée pendant les
nombreuses années qu’il a passé au comité.

C’est en lui souhaitant une bonne continua-
tion et en espérant encore le voir longtemps
parmi nous lors des diverses expositions, que
notre Président Salvatore Cirmi conclu le 59ème

congrès de la COM.

Le secrétaire général de la C.O.M.
François Vuillaume
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After welcoming the representatives of the 25
countries present, our President Salvatore Cirmi
opens the C.O.M. 59Th Statutory Congress.

In his speech, made available to all delegates,
the President reminds that the C.O.M. Congress is
the proper place to ensure its health and func-
tionality.

He sustained that COM and OMJ are united
with a single voice. That wee shell keep ensuring
the independence and defend the values of the
COM..

That governing the COM –OMJ is to take care
of the sanitary problems and the numerous laws
that oppress breeders of each country, the world
inflation, the demands and needs of a correct and
updated communication. And that in the COM
should be men of clear strong and concise opin-
ions, shared and respected. That the COM-OMJ it
is a confederation and should be governed and
defended in time with pluralism. And that he has
listened to the managers of the different mem-
ber-countries and he understood that they are
available to be mobilized and cooperate, but all
have asked that the COM changes in its way of
being and acting.

That new rules are in order and to review the
representation of the member-countries in the
COM official organs.

He says that both the CD/COM and the CE/OMJ
want no longer to belong to the category «you
are like all the others» group of people.

A special form was made available to the dif-
ferent national entities allowing them to give us
their ideas and their opinions until the may 30th

of this year.
After this date a summary of these ideas and

opinions and a special work group will be formed
so that a new set of rules can be written.

The World Show Organizing Committee was
thanked for all his work and was widely
applauded.

Mr. Christian Lemée general treasurer of
the COM presented his financial report. The
COM’s financial situation, presented in detail
in the next page, shows a total value of 61
708,33 Euros, a slight increase from the last
year.

The expenditure consists of all functioning
expenses and contributions to the organization
of the World Show in Matosinhos, printing of the
Nouvelles, travel expenses of the OMJ and COM
Committees . The income is composed of then
fees paid by the member countries and OMJ
judges, the income from the Matosinhos World
Show and Tours, the fees for the International
Shows and the subscription and sponsoring of
the Nouvelles.

The overall financial situation is due to the
annual organization of the World Show. The
majority of countries has paid their statutory
fees.

REPORT 2011 59th C.O.M. CONGRESS TOURS
Saturday, January 29, 2011
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Mr. Gaston Van Limbergen COMPE/ CRO coor-
dinator presented us with his annual report.

The next World Shows of the Northern Hemi-
sphere will be organized in Spain from 20-29 jan-
uary 2012 in Almeria, in 2013 in Belgium and in
2014 in Italy. The organization of the World
Shows in 2015 was decided to be in Holland and
in 2016 in Portugal.

The World Shows of the Southern Hemi-
sphere will be organised in 2011 in Uruguay, in
2012 in Brazil, in 2013 in Cuba and in 2014 in
Peru.

This year 24 International Shows will be
organized under the patronage of the
COM:
• 2 in Belgium (Mechelen 1-6 nov.,Roeselare 30

nov. - 2 déc.),
• 3 in Spain (San Fernando 8-16 oct.,Dos Herma-

nas 28 oct.-6 nov. And Costa de Azahar 2 -11
dec.),

• 3 in France (Maronne 20 -23 oct., Sisteron 20-
25 sept. And Bordeaux 13-16oct.),

• 12 inl’Italy (Pordenone 21 -25 sept., Piacenza
9-16 oct., Reggio Calabria 9-16 oct., Monsano-
Ancona 9-16 oct., Catania 17-23 oct., Udine 19-
23 oct., Somma Lombardo 25-30 oct., Bari 23-
30 oct.,Vicenza 1-6 nov., Cesena 2-6 nov.,Paler-

mo 2 -6 nov. and Reggio Emilia from13 -20
nov.).

• 1 in Holand (Eindhoven 22 -27 nov.).
• 2 in Portugal (Braga 23-30 oct. et Vila Franca

26 nov.-4 déc.).

Mr. Carlos Fernando Ramôa was reelected to
the post of Assistant-secretary of the COM

Four persons have present themselves to the
posto f Vice-President left vacant by Mr Rolf Hoff-
man. They were Mr. Lodowijck Heremans of Bel-
gium, Mr. Domenico Rosa of Italy, Mr. Avi Alber-
to Rubens of Israël and Mr. Jöel Le Banner of
France.

Mr Domenico Rosa was elected by 14 votes in
the first round.

Leaving the COM Committee Mr Rolf Hoffmann
has addressed some words of goodbye and has
thanked all the member countries and all his col-
leagues for the trust and cooperation with him dur-
ing his numerous years in the Committee. Was wish-
ing Mr. Hoffmann all the best and hoping he will
continue with us for a long time that our President
Salvatore Cirmi closed the 59th COM Congress.

The COM General Secretary
François Vuillaume

REPORT 2011 59th C.O.M. CONGRESS TOURS
Saturday, January 29, 2011
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QUESTIONS
(Questions)

1) Composition du Comité Directeur de la C.O.M.: 5 membres élus avec
un mandat de 4 ans pour un maximum de 2 mandats consécutifs OUI NO

2) Élection du Comité Directeur C.O.M. des manières suivantes:

a) Présidentielle: le Président candidat propose une liste avec 4 membres
d'au moins 3 nationalités différentes OUI NO

b) Membres proposés par les C.O.M. Nationales avec charge:
Président - Vice Président - Secrétaire/Trésorier - Membre - Membre OUI NO

3) Mandat électif de 4 ans limité à 2 mandats consécutifs pour les membres
du CD/C.O.M., et pour les membres du CE/O.M.J. OUI NO

4) Le Superviseur C.O.M. - O.M.J., est il indispensable
dans les Expositions internationales OUI NO

5) Doit on uniformiser et officialiser pour tous les Pays Membres les dimensions
des bagues (Diamètre et Hauteur) pour toutes les catégories d’oiseaux OUI NO

6) Constitution d'un Comité Scientifique composé de 7 membres
de nationalités différentes qui vérifierait l’intérêt et le bien fondé
des NOUVELLES RACES créées avant que l'O.M.J. mette en place
la procédure en vue de leur reconnaissance OUI NO

7) Proposition de modification de la composition des jurys
pour les expositions internationales:

a) Juges O.M.J étrangers demandés aux Fédérations ou Entités Nationales OUI NO

b) Ne pas modifier le système actuel de demande des juges
par les clubs organisateurs OUI NO

c) Les juges étrangers ne peuvent pas participer plus de deux années
consécutives à la même manifestation OUI NO

d) Juges étrangers demandés à l’O.M.J. OUI NO

8) Institution d'un Championnat Européen avec rotation
des Pays membres requérants:

a) Championnat Européen pour toutes les races OUI NO

b) Championnat Européen par spécialisation de Races OUI NO

c) Tous les Championnats Européens avec déroulement
ne dépassant pas le 30 novembre  OUI NO

9) Échange de matériel technique ( photos, revues) entre
toutes les Fédérations ou Entités Nationales OUI NO

10) Production et Fourniture par la C.O.M. des photos des sujets gagnants
au Championnat Mondial pour être distribuées aux revues Intéressant OUI NO

Nous vous prions d'envoyer Vos réponses à l'adresse suivante:
Président C.O.M. - Via Caorsana, 94 - Località Le Mose 29122 Piacenza

ou à l’adresse l'Email: s.cirmi@alice.it
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1) Composition of the C.O.M.Management Committee
to be 5 members elected for a term of 4 years,
and a maximum of 2 consecutive terms YES NO

2) The C.O.M. Management Committeeto be elected in the following ways:

a) Presidential: the candidate President  proposes a list with 4 members
from at  least 3 different nationalities YES NO

b) Members proposed by the Federations for a term: 
President – Vice- President – Secretary/Treasurer - Member - Member YES NO

3) Members of  the the O.M.J. Executive Committee  also to be elected
for a term of 4 years, and a maximim of 2 consecutive terms YES NO

4) Is  it essential to have a C.O.M. - O.M.J. Supervisor
in International Shows? YES NO

5) To standardise the system of ring measurements
for all exhibition breeds/races Competition YES NO

6) Constitution of a Scientific Committee composed
of 7 members of different nationality to verify the characteristics
of any proposed New Breed/ Race befor  being presented
to the O.M.J. for consideration YES NO

7) Proposed change to the composition of international shows judging teams:

a) O.M.J. judges to be requested from the Federation or National Entity YES NO

b) No change to the present system of application for judges by Clubs YES NO

c) Judges cannot officiate at the same show during more
than two consecutive years YES NO

d) Judges to be requested from the O.M.J. YES NO

8) Institution of a European Championship in rotation
by the Member Countries that apply for this kind of show

a) European Championship for all the breeds/races YES NO

b) European Championship for specific/specialist breeds/races YES NO

c) All the European Championships held not later than 30st November YES NO

9) Exchange of technical material (photos, magazines) between
all the Federations or National Entities YES NO

10) Production of photographic material on the part
of COM of  World Championship winning birds
to be distributed to interested magazines YES NO

QUESTIONS
(Questions)

We ask you to send your answers to the following address:
President C.O.M. - Via Caorsana, 94 - Località Le Mose - 29122 Piacenza;

or to the address Email: s.cirmi@alice.it
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Situation arrêtée au 31 décembre 2010

La situation financière de la C.O.M. dont le
détail est présenté en annexe, fait ressortir des
disponibilités de 62.411,33 euros, en légère pro-
gression par rapport à l’an passé. 

Les charges sont des dépenses de fonctionne-
ment: contributions à l’organisation du Mondial
de Matosinhos, impression et envoi des Nouvel-
les, frais liés aux réunions de travail  du Comité
Directeur et du Comité exécutif OMJ, tenues au
Portugal, au Brésil, en France et en Italie.

Les recettes sont pour l’essentiel:
• les cotisations des pays membres 
• les cotisations des juges O.M.J. 
• les produits du Mondial de Matosinhos et

la caution de celui de Tours.
• les droits des expositions internationales.
• Les abonnements et publicités des Nouvel-

les.
• Les produits financiers.

L’état des finances de la C.O.M. est en partie
lié à l’organisation de l’évènement annuel du
Mondial. Tours 2011 apparaît comme une réalisa-
tion réussie. Nous souhaitons le même succès
pour Alméria 2012.

Le Trésorier Général de la C.O.M.
Christian Lemee

RAPPORT FINANCIER DU TRESORIER GENERAL
Financial Report of the General Treasurer

SSiittuuaatt iioonn  FFiinnaanncciieerree  CC..OO..MM..
aauu  3311  ddeecceemmbbrree  22001100

euros

Solde au 31 décembre 2009 60.715,02

Recettes 77.789,60

Despenses 2009 - 76.093,29

Solde au 31 décembre 2010 62.411,33

Banque livret épargne 52.957,60
Banque compte courant 8.423,44
Caisse 1.030,29
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RAPPORT FINANCIER DU TRESORIER GENERAL
Financial Report of the General Treasurer

PAYS Cotisation 2007 Cotisation 2008 Cotisation 2009 Cotisation 2010
ALLEMAGNE 800,00 800,00 1000,00 1000,00

ARGENTINE 400,00 400,00 500,00 700,00

AUTRICHE 150,00 150,00 200,00 200,00

BELGIQUE 800,00 800,00 1000,00 1000,00

BRESIL 500,00 500,00 500,00 500,00

BOSNIE-HERCEGOVINA 150,00 150,00 200,00 198,00

BULGARIE 150,00 150,00 150,00 150,00

CANADA 0 0 0 0

CHILI 150,00 150,00 200,00 0

CHYPRE 150,00 150,00 200,00 200,00

COLOMBIE 150,00 150,00 200,00 200,00

COREE DU SUD — — 200,00 0

CROATIE 150,00 150,00 200,00 0

CUBA 150,00 0 0 0

DANEMARK 150,00 150,00 200,00 200,00

ESPAGNE 800,00 800,00 1000,00 1000,00

FRANCE 800,00 800,00 1000,00 1000,00

GRANDE - BRETAGNE 150,00 150,00 300,00 1000,00

GRECE 150,00 150,00 200,00 200,00

HONGRIE 150,00 150,00 200,00 200,00

IRLANDE 150,00 150,00 200,00 200,00

ISRAEL 150,00 150,00 200,00 200,00

ITALIE 800,00 800,00 1000,00 1000,00

LUXEMBOURG 150,00 150,00 200,00 200,00

MACEDONIE 150,00 150,00 200,00 195,00

MALTE 150,00 150,00 200,00 200,00

MAROC — — 200,00 0

PAYS - BAS 800,00 800,00 1000,00 1000,00

PEROU 150,00 150,00 200,00 200,00

POLOGNE 150,00 150,00 200,00 200,00

PORTUGAL 800,00 800,00 1000,00 1000,00

PUERTO – RICO 150,00 150,00 200,00 200,00

SERBIE – MONTENEGRO 150,00 150,00 200,00 200,00

SLOVAQUIE 150,00 150,00 200,00 200,00

SLOVENIE 150,00 150,00 200,00 200,00

SUISSE 500,00 500,00 500,00 500,00

TCHEQUIE 150,00 150,00 200,00 200,00

TURQUIE 150,00 150,00 200,00 200,00

URUGUAY 150,00 150,00 200,00 200,00

VENEZUELA 150,00 150,00 200,00 200,00
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SITUATION FINANCIÉRE C.O.M. AU 31 DÉCEMBRE 2010
C.O.M. FINANCIAL SITUATION IN DECEMBER 31, 2010

euros

SOLDE au 31 décembre 2009 60.715,02

RECETTES 2010 77.789,60   

DEPENSES 2010 -76.093,29   

SOLDE au 31 décembre 2010 62.411,33   

Banque livret épargne 52.957,60   

Banque compte courant 8.423,44   

Caisse 1.030,29

DÉTAIL DES RECETTES

euros

Cotisations Pays Membres 18.956,50   

Expositions internationales 13.400,00   

Mondial PORTO solde 14.952,90   

Mondial TOURS caution 4.500,00   

Nouvelles 2.940,00   

Produits financiers 957,60   

Cotisations Juges O.M.J. 21.975,50   

vente standards 107,10   

TOTAL 77.789,60   

DÉTAIL DES DÉPENSES

euros

Frais membres Comité Directeur COM 33.382,50   

Frais membres OMJ 16.885,77   

Hotellerie 8.387,97   

Nouvelles Impression, expédition 5.831,15   

Mondial Matosihos, informatique, invitations 4.307,00   

Secrétariat fournitures… 5.348,90   

Médailles 1.950,00   

TOTAL 76.093,29   
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LES DONNÉES DE LA  C.O.M.
(The C.O.M. details)

Elections pour le Comité Directeur C.O.M. au Congrés de Almeria 2012
(Elections for the C.O.M. Management Committee Congress in Almeria 2012)

• Président Général adjoint
BERNARDINO YEVES VALERO - Espagne

• Sécretaire Géneral
FRANÇOIS VUILLAUME - Suisse

SONT SORTANT

Elections pour le Comité Exécutif O.M.J. au Congrés de Almeria 2012 
(Elections for the O.M.J. Executive Committee Congress in Almeria 2012)

• Membre responsable pour le Sections
A - B - C -  Canaris de Chant 
MAURICE LEVEL - France

• Membre responsable pour la Section
D - Canaris de Couleur 
ROBERTO ROSSI - Italie

• Membre responsable pour la Section
F - Exotiques y compris O/P
ALESSANDRO PAPARELLA - Italie

SONT SORTANT

Les candidatures pour les mandats à conférer doivent étre
présenter avant le 30 juin 2011-  par lettre recomandée - signée
par deux responsables des C.O.M./s ou Entités Nationales au Pré-
sident General de la C.O.M. Salvatore Cirmi - Via G. Taverna. 54
- 29121 Piacenza - Italia.

Aprés le 30 juin 2011. aucune candidature sera acceptée. la
date de la poste en fera foi.

Une copie de cette lettre devra étre aussi envoyée au
Secretaire-General Francois Vuillaume.

Les C.O.M. ou Entités
Nationales auront à joindre
pour toute personne présen-
tant sa candidature un curri-
culum vitae complet (activités
professionelles et ornitholo-
giques conaissance des lan-
gues etc.) de chaque candidat
pour publication

COMPTE C.O.M. (C.O.M. Bank account)

Banque (Bank): CRÉDIT - MUTUEL (France)

ADRESSE (Adress):45 Avenue du Marechal Foch BP 52,

44503 LA BAULE CEDEX (France)

N° 00010753201, BIC: CMCIFR2A

IBAN: FR76 1574 9360 0900 0107 5320 125

La C.O.M. est enregistrée sous le numéro V.413.416
auprès de la Chambre de Commerce de La Haye,Pays-Bas.

(The C.O.M. is registered under number V.413.416
of  the The Hague Chamber of Commerce, The Netherlands)
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TOURS 2011 - SOIREE DE GALA
(Tours 2011 - Gala evening)

ARGENTINE AUTRICHE

ESPAGNE FRANCE
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TOURS 2011 - SOIREE DE GALA
(Tours 2011 - Gala evening)

GRANDE-BRETAGNE HONGRIE

ISRAEL ITALIE

KOREA DU SUD MACÉDONIE
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TOURS 2011 - SOIREE DE GALA
(Tours 2011 - Gala evening)

SERBIE MONTENEGRO SLOVÉNIE

TURQUIESUISSE

PAYS-BAS POLOGNE
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EXPOSITIONS INTERNATIONALES C.O.M. 2011
(C.O.M. International shows 2011)

BELGIQUE

DÉSIGNATION OFFICIELLE (OFFICIAL DESIGNATION) V.v.N.K. (Vereniging voor Nieuwe Kleurkanaries) Mechelen
38ème Exposition internationale «Nieuwe Kleurenshow»
(Exposition internationale uniquement pour les canaris de couleur)
(only Colour canaries are accepted in this show)

ORGANISATION (ORGANIZERS)
LIEU (VENUE) Nekkerhal, Mechelsbroekstraat, 2800 Mechelen (Malines)
CONTACTS POUR INFORMATION Désiré Noel, Secrétaire
(CONTACTS FOR INFORMATION) Kapelleweg, 34 - 2230 Ramsel (Belgique)

Tél./Fax : +32 16.696778 (après 20.00h)
E-mail: desire.noel@vvnk.org

SITE INTERNET (INTERNET SITE) www.vvnk.org
CALENDRIER OFFICIEL (OFFICIAL SCHEDULE)

ENLOGEMENT DES OISEAUX (ACCEPTANCE OF BIRDS) 1/11/2011
JUGEMENTS (JUDGING) 2-3/11/2011
OUVERTURE OFFICIELLE (OFFICIAL OPENING) 4/11/2011
OUVERTURE AU PUBLIC (OPEN TO THE PUBLIC) 5-6/11/2011
REMISE DES PRIX (TROPHY PRESENTATION) 6/11/2011, 15.30h
DÉLOGEMENT DES OISEAUX ET CLÔTURE 6/11/2011, 16.00h
(DELIVERY OF BIRDS AND CLOSING)
SUPERVISEUR (SUPERVISOR) C.O.M.: ………… …………

BELGIQUE

DÉSIGNATION OFFICIELLE (OFFICIAL DESIGNATION) 19ème Gouden Ring Bague d’Or Roeselaere

ORGANISATION (ORGANIZERS)

LIEU (VENUE) Expo Roeselare, Diksmuidsesteenweg 400, 8800 Roeselare

CONTACTS POUR INFORMATION Dirk Dumont, Président - Zwevezelestraat 30
(CONTACTS FOR INFORMATION) 8810 Lichtervelde - Belgique

Tel. et Fax: 0032 51 722849 • Email: dirkdumon@skynet.be

SITE INTERNET (INTERNET SITE) www.goudenring.be

CALENDRIER OFFICIEL (OFFICIAL SCHEDULE)

ENLOGEMENT DES OISEAUX (ACCEPTANCE OF BIRDS) 30/11/2011

JUGEMENTS (JUDGING) 1/12/2011

OUVERTURE OFFICIELLE (OFFICIAL OPENING) 2/12/2011

OUVERTURE AU PUBLIC (OPEN TO THE PUBLIC) 3-4/12/2011, 9.00 - 18.00h

REMISE DES PRIX (TROPHY PRESENTATION)

DÉLOGEMENT DES OISEAUX ET CLÔTURE 4/12/2011
(DELIVERY OF BIRDS AND CLOSING)

SUPERVISEUR (SUPERVISOR) C.O.M.: …………… ………………
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ESPAGNE

DÉSIGNATION OFFICIELLE (OFFICIAL DESIGNATION) Concurso Internacional Al’Andalus

ORGANISATION (ORGANIZERS) Club de Canarios de Postura Al’Andalus
C/ Servando Gutiérrez, 11-bj. C.P: 11100. San Fernando - Cádiz

LIEU (VENUE) Pabellón Polideportivo San Fernando

CONTACTS POUR INFORMATION Francisco Aparicio Segundo
(CONTACTS FOR INFORMATION)

SITE INTERNET (INTERNET SITE)

CALENDRIER OFFICIEL (OFFICIAL SCHEDULE)

ENLOGEMENT DES OISEAUX (ACCEPTANCE OF BIRDS) 8-9/10/2011

JUGEMENTS (JUDGING) 11/10/2011

OUVERTURE OFFICIELLE (OFFICIAL OPENING) 12/10/2011

OUVERTURE AU PUBLIC (OPEN TO THE PUBLIC) 12/10/2011

REMISE DES PRIX (TROPHY PRESENTATION) 16/10/2011

DÉLOGEMENT DES OISEAUX ET CLÔTURE 16/10/2011
(DELIVERY OF BIRDS AND CLOSING)

SUPERVISEUR (SUPERVISOR) C.O.M.: …………… ………………

ESPAGNE

DÉSIGNATION OFFICIELLE (OFFICIAL DESIGNATION) XII Concurso Internacional De Dos Hermanas

ORGANISATION (ORGANIZERS) Asociación Ornitológica Nazarena “El Canario”
C/ Verdiales nº 13. C.P: 41700. Dos Hermanas (Sevilla)

LIEU (VENUE) Recinto Ferial Dos Hermanas “Caseta Municipal”

CONTACTS POUR INFORMATION Cristóbal Rincón García
(CONTACTS FOR INFORMATION)

SITE INTERNET (INTERNET SITE)

CALENDRIER OFFICIEL (OFFICIAL SCHEDULE)

ENLOGEMENT DES OISEAUX (ACCEPTANCE OF BIRDS) 28-29/10/2011

JUGEMENTS (JUDGING) 30/10/2011

OUVERTURE OFFICIELLE (OFFICIAL OPENING) 3/11/2011

OUVERTURE AU PUBLIC (OPEN TO THE PUBLIC) 3/11/2011

REMISE DES PRIX (TROPHY PRESENTATION) 6/11/2011

DÉLOGEMENT DES OISEAUX ET CLÔTURE 6/11/2011
(DELIVERY OF BIRDS AND CLOSING)

SUPERVISEUR (SUPERVISOR) C.O.M.: …………… ………………

EXPOSITIONS INTERNATIONALES C.O.M. 2011
(C.O.M. International shows 2011)
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ESPAGNE

DÉSIGNATION OFFICIELLE (OFFICIAL DESIGNATION) I Concurso Internacional “Costa de Azahar”

ORGANISATION (ORGANIZERS) Asociación Ornitológica de Betxi
C/ Baltasar Rull Nº 11 C.P: 12549 Betxi (Castellón)

LIEU (VENUE) Pabellón Municipal Deportivo - C/ Concordia S/N

CONTACTS POUR INFORMATION Jorge Franch Franch
(CONTACTS FOR INFORMATION)

SITE INTERNET (INTERNET SITE)

CALENDRIER OFFICIEL (OFFICIAL SCHEDULE)

ENLOGEMENT DES OISEAUX (ACCEPTANCE OF BIRDS) 2-3/12/2011

JUGEMENTS (JUDGING) 6/12/2011

OUVERTURE OFFICIELLE (OFFICIAL OPENING) 6/12/2011

OUVERTURE AU PUBLIC (OPEN TO THE PUBLIC) 6/12/2011

REMISE DES PRIX (TROPHY PRESENTATION) 11/12/2011

DÉLOGEMENT DES OISEAUX ET CLÔTURE 11/12/2011
(DELIVERY OF BIRDS AND CLOSING)

SUPERVISEUR (SUPERVISOR) C.O.M.: …………… ………………

FRANCE

DÉSIGNATION OFFICIELLE (OFFICIAL DESIGNATION) Festival International COM - Oiseaux de couleur

ORGANISATION (ORGANIZERS) Amicale Ornithologique de Normandie

LIEU (VENUE) Maromme (Rouen)

CONTACTS POUR INFORMATION Jean-Marie Bihet
(CONTACTS FOR INFORMATION) jean-marie.bihet@wanadoo.fr

SITE INTERNET (INTERNET SITE)

CALENDRIER OFFICIEL (OFFICIAL SCHEDULE)

ENLOGEMENT DES OISEAUX (ACCEPTANCE OF BIRDS) 18/10/2011

JUGEMENTS (JUDGING) 19/10/2011

OUVERTURE OFFICIELLE (OFFICIAL OPENING) 21/10/2011

OUVERTURE AU PUBLIC (OPEN TO THE PUBLIC) 22/10/2011

REMISE DES PRIX (TROPHY PRESENTATION)

DÉLOGEMENT DES OISEAUX ET CLÔTURE 23/10/2011
(DELIVERY OF BIRDS AND CLOSING)

SUPERVISEUR (SUPERVISOR) C.O.M.: …………… ………………

EXPOSITIONS INTERNATIONALES C.O.M. 2011
(C.O.M. International shows 2011)
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FRANCE

DÉSIGNATION OFFICIELLE (OFFICIAL DESIGNATION) Concours International des Oiseaux Exotiques CDE

ORGANISATION (ORGANIZERS) Association Ornithologique des Alpes de Haute Provence

LIEU (VENUE) Sisteron (04 alpes de haute Provence)

CONTACTS POUR INFORMATION Gille Dominique
(CONTACTS FOR INFORMATION) Maire d’Oraison - 04700 Oraison - Tél. 0033 04.92.786256

SITE INTERNET (INTERNET SITE)

CALENDRIER OFFICIEL (OFFICIAL SCHEDULE)

ENLOGEMENT DES OISEAUX (ACCEPTANCE OF BIRDS) 22/09/2011

JUGEMENTS (JUDGING) 23/09/2011

OUVERTURE OFFICIELLE (OFFICIAL OPENING) 23/09/2011

OUVERTURE AU PUBLIC (OPEN TO THE PUBLIC) 23/09/2011

REMISE DES PRIX (TROPHY PRESENTATION) 25/09/2011

DÉLOGEMENT DES OISEAUX ET CLÔTURE 25/09/2011
(DELIVERY OF BIRDS AND CLOSING)

SUPERVISEUR (SUPERVISOR) C.O.M.: …………… ………………

FRANCE

DÉSIGNATION OFFICIELLE (OFFICIAL DESIGNATION) Salon international des oiseaux - Bordeaux 2011

ORGANISATION (ORGANIZERS) Amicale Ornithologique Girondine

LIEU (VENUE) Bordeaux

CONTACTS POUR INFORMATION Jean-Paul Glémet
(CONTACTS FOR INFORMATION) 24 rue Coty – 16000 Angoulême

Tél. / Fax : 0033 5.45.381108 • Email: jp.glemet@gmail.com

SITE INTERNET (INTERNET SITE) www.aogirondine.fr

CALENDRIER OFFICIEL (OFFICIAL SCHEDULE)

ENLOGEMENT DES OISEAUX (ACCEPTANCE OF BIRDS) 14/10/2011

JUGEMENTS (JUDGING) 15/10/2011

OUVERTURE OFFICIELLE (OFFICIAL OPENING)

OUVERTURE AU PUBLIC (OPEN TO THE PUBLIC) 16/10/2011

REMISE DES PRIX (TROPHY PRESENTATION)

DÉLOGEMENT DES OISEAUX ET CLÔTURE 16/10/2011
(DELIVERY OF BIRDS AND CLOSING)

SUPERVISEUR (SUPERVISOR) C.O.M.: …………… ………………

EXPOSITIONS INTERNATIONALES C.O.M. 2011
(C.O.M. International shows 2011)
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ITALIE

DÉSIGNATION OFFICIELLE (OFFICIAL DESIGNATION) 1ª Mostra Internazionale di Ondulati e Psittacidi “Città di Pordenone”

ORGANISATION (ORGANIZERS) Associazione Ornitologica Pordenonese

LIEU (VENUE) Padiglioni 8 e 9 - Fiera di Pordenone

CONTACTS POUR INFORMATION Abrescia Michele
(CONTACTS FOR INFORMATION) Via Marco Polo, 24 - Fontanfredda (PN)

Tél.: 0039 348.0161728 • Email: info@aopn.it

SITE INTERNET (INTERNET SITE) www.aopn.it

CALENDRIER OFFICIEL (OFFICIAL SCHEDULE)

ENLOGEMENT DES OISEAUX (ACCEPTANCE OF BIRDS) 22/09/2011

JUGEMENTS (JUDGING) 23/09/2011

OUVERTURE OFFICIELLE (OFFICIAL OPENING) 24/09/2011

OUVERTURE AU PUBLIC (OPEN TO THE PUBLIC) 24/09/2011

REMISE DES PRIX (TROPHY PRESENTATION)

DÉLOGEMENT DES OISEAUX ET CLÔTURE 25/09/2011
(DELIVERY OF BIRDS AND CLOSING)

SUPERVISEUR (SUPERVISOR) C.O.M.: …………… ………………

ITALIE

DÉSIGNATION OFFICIELLE (OFFICIAL DESIGNATION) 1ª Mostra Internazionale «Città del Ducato»

ORGANISATION (ORGANIZERS) Associazione Ornitologica Piacentina e ADOP-Parma

LIEU (VENUE) Piacenza Expo

CONTACTS POUR INFORMATION Pezza Luigi
(CONTACTS FOR INFORMATION) Tél.: 0039 339.8283295 • Email: segreteria@aopc.it

SITE INTERNET (INTERNET SITE) www.aopc.it

CALENDRIER OFFICIEL (OFFICIAL SCHEDULE)

ENLOGEMENT DES OISEAUX (ACCEPTANCE OF BIRDS) 17/10/2011

JUGEMENTS (JUDGING) 18-19/10/2011

OUVERTURE OFFICIELLE (OFFICIAL OPENING) 21/10/2011

OUVERTURE AU PUBLIC (OPEN TO THE PUBLIC) 21/10/2011

REMISE DES PRIX (TROPHY PRESENTATION)

DÉLOGEMENT DES OISEAUX ET CLÔTURE 23/10/2011
(DELIVERY OF BIRDS AND CLOSING)

SUPERVISEUR (SUPERVISOR) C.O.M.: …………… ………………

EXPOSITIONS INTERNATIONALES C.O.M. 2011
(C.O.M. International shows 2011)
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ITALIE

DÉSIGNATION OFFICIELLE (OFFICIAL DESIGNATION) 3ª Esposizione Internazionale dello Stretto “Città di Reggio Calabria”

ORGANISATION (ORGANIZERS) Associazione Ornicoltori “Fata Morgana”

LIEU (VENUE) Centro Esposizione “3effe Furfai”
Via Patera, 21 - Z.I. Campo Calabro - Reggio Calabria

CONTACTS POUR INFORMATION Ielo Giuseppe
(CONTACTS FOR INFORMATION) Via S. Sperato 57/D - 89133 Reggio Calabria

Tél.: 0039 328.2588796 • Email: peppeiel@tin.it

SITE INTERNET (INTERNET SITE)

CALENDRIER OFFICIEL (OFFICIAL SCHEDULE)

ENLOGEMENT DES OISEAUX (ACCEPTANCE OF BIRDS) 09/10/2011

JUGEMENTS (JUDGING) 12-13/10/2011

OUVERTURE OFFICIELLE (OFFICIAL OPENING) 14/10/2011

OUVERTURE AU PUBLIC (OPEN TO THE PUBLIC) 14/10/2011

REMISE DES PRIX (TROPHY PRESENTATION)

DÉLOGEMENT DES OISEAUX ET CLÔTURE 16/10/2011
(DELIVERY OF BIRDS AND CLOSING)

SUPERVISEUR (SUPERVISOR) C.O.M.: …………… ………………

ITALIE

DÉSIGNATION OFFICIELLE (OFFICIAL DESIGNATION) 3ª Mostra Internazionale dell’Adriatico
ORGANISATION (ORGANIZERS) Associazione Ornitologica Anconetana

Via S. Maria n. 9C - 60030 Monsano (AN)
LIEU (VENUE) E.R.F. Ente Regionale Manifestazione Fieristiche

Via Largo Fiera della Pesca - Ancona
CONTACTS POUR INFORMATION Graziano Giampieri
(CONTACTS FOR INFORMATION) Tél.: 0039 731:533427 - 0039 335.7391490

Fax: 0039 731.533537 • Email: ass.anconetana@libero.it
SITE INTERNET (INTERNET SITE) www.associazioneornitologicaanconetana.it

CALENDRIER OFFICIEL (OFFICIAL SCHEDULE)
ENLOGEMENT DES OISEAUX (ACCEPTANCE OF BIRDS) 14/10/2011
JUGEMENTS (JUDGING) 15/10/2011
OUVERTURE OFFICIELLE (OFFICIAL OPENING) 16/10/2011
OUVERTURE AU PUBLIC (OPEN TO THE PUBLIC) 16/10/2011
REMISE DES PRIX (TROPHY PRESENTATION)
DÉLOGEMENT DES OISEAUX ET CLÔTURE 16/10/2011
(DELIVERY OF BIRDS AND CLOSING)
SUPERVISEUR (SUPERVISOR) C.O.M.: …………… ………………

EXPOSITIONS INTERNATIONALES C.O.M. 2011
(C.O.M. International shows 2011)
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ITALIE

DÉSIGNATION OFFICIELLE (OFFICIAL DESIGNATION) 7ª Esposizione Internazionale di Sicilia

ORGANISATION (ORGANIZERS) Associazione Ornitologica Etnea Catania Onlus

LIEU (VENUE) Palatenda - Via S. Rocco Vecchio - Misterbianco (CT)

CONTACTS POUR INFORMATION Pietro Alaimo - Via Archimede, 207 - 97131 Catania
(CONTACTS FOR INFORMATION) Tél.: 0039 95.457051 - 0039 347.5982089

Email: pietro_alaimo@libero.it

SITE INTERNET (INTERNET SITE)

CALENDRIER OFFICIEL (OFFICIAL SCHEDULE)

ENLOGEMENT DES OISEAUX (ACCEPTANCE OF BIRDS) 17/10/2011

JUGEMENTS (JUDGING) 19-20/10/2011

OUVERTURE OFFICIELLE (OFFICIAL OPENING) 22/10/2011

OUVERTURE AU PUBLIC (OPEN TO THE PUBLIC) 22/10/2011

REMISE DES PRIX (TROPHY PRESENTATION) 23/10/2011

DÉLOGEMENT DES OISEAUX ET CLÔTURE 23/10/2011
(DELIVERY OF BIRDS AND CLOSING)

SUPERVISEUR (SUPERVISOR) C.O.M.: …………… ………………

ITALIE

DÉSIGNATION OFFICIELLE (OFFICIAL DESIGNATION) 27ª Mostra Internazionale di Udine

ORGANISATION (ORGANIZERS) Associazione Ornitologica Friulana

LIEU (VENUE) Udine Fiere Loc. Cotonifcio, 96 - Torreano di Martignacco (UD)

CONTACTS POUR INFORMATION Sbrissa Mario - Via Zorutti 29/1 - 33050 Castions di Strada (UD)
(CONTACTS FOR INFORMATION) Tél.: 0039 339.3638203 - Fax: 0039 0432.530254

Email: info@aofudine.it.

SITE INTERNET (INTERNET SITE) www.aofudine.it

CALENDRIER OFFICIEL (OFFICIAL SCHEDULE)

ENLOGEMENT DES OISEAUX (ACCEPTANCE OF BIRDS) 19/10/2011

JUGEMENTS (JUDGING) 20/10/2011

OUVERTURE OFFICIELLE (OFFICIAL OPENING) 22/10/2011

OUVERTURE AU PUBLIC (OPEN TO THE PUBLIC) 22/10/2011

REMISE DES PRIX (TROPHY PRESENTATION) 23/10/2011

DÉLOGEMENT DES OISEAUX ET CLÔTURE 23/10/2011
(DELIVERY OF BIRDS AND CLOSING)

SUPERVISEUR (SUPERVISOR) C.O.M.: …………… ………………

EXPOSITIONS INTERNATIONALES C.O.M. 2011
(C.O.M. International shows 2011)
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ITALIE

DÉSIGNATION OFFICIELLE (OFFICIAL DESIGNATION) 4eme Malpensa International Ornithological Show

ORGANISATION (ORGANIZERS) A.S.O.T. -A.O.B.A.

LIEU (VENUE) Area espositiva ex Borletti Via Olona - Canegrate (MI)

CONTACTS POUR INFORMATION Schenato Ferruccio - Tél.: 0039 331.252488
(CONTACTS FOR INFORMATION) Delucca Claudio - Tél.: 0039 338.4762805

Email: info@asotaoba.it

SITE INTERNET (INTERNET SITE) www.asotaoba.it

CALENDRIER OFFICIEL (OFFICIAL SCHEDULE)

ENLOGEMENT DES OISEAUX (ACCEPTANCE OF BIRDS) 25/10/2011

JUGEMENTS (JUDGING) 26-27/10/2011

OUVERTURE OFFICIELLE (OFFICIAL OPENING) 29/10/2011

OUVERTURE AU PUBLIC (OPEN TO THE PUBLIC) 29/10/2011

REMISE DES PRIX (TROPHY PRESENTATION)

DÉLOGEMENT DES OISEAUX ET CLÔTURE 30/10/2011
(DELIVERY OF BIRDS AND CLOSING)

SUPERVISEUR (SUPERVISOR) C.O.M.: …………… ………………

ITALIE

DÉSIGNATION OFFICIELLE (OFFICIAL DESIGNATION) 11ª Mostra Ornitologica Internazionale del Mediterraneo

ORGANISATION (ORGANIZERS) Associazione Ornitologica Pugliese

LIEU (VENUE) Fiera del Levante

CONTACTS POUR INFORMATION Enzo Valori
(CONTACTS FOR INFORMATION) Tél.: 0039 080.5746910 - 0039 339.2063802

Email:  info@aop-bari.it 

SITE INTERNET (INTERNET SITE) www.aop-bari.it/

CALENDRIER OFFICIEL (OFFICIAL SCHEDULE)

ENLOGEMENT DES OISEAUX (ACCEPTANCE OF BIRDS) 23-24/10/2011

JUGEMENTS (JUDGING) 26-27/10/2011

OUVERTURE OFFICIELLE (OFFICIAL OPENING) 28/10/2011

OUVERTURE AU PUBLIC (OPEN TO THE PUBLIC) 29-30/10/2011

REMISE DES PRIX (TROPHY PRESENTATION)

DÉLOGEMENT DES OISEAUX ET CLÔTURE 30/10/2011
(DELIVERY OF BIRDS AND CLOSING)

SUPERVISEUR (SUPERVISOR) C.O.M.: …………… ………………

EXPOSITIONS INTERNATIONALES C.O.M. 2011
(C.O.M. International shows 2011)
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ITALIE

DÉSIGNATION OFFICIELLE (OFFICIAL DESIGNATION) 11ª Mostra Ornitologica Internazionale Città del Palladio

ORGANISATION (ORGANIZERS) A.P.O.V. Associazione Provinciale Ornicoltori Vicentini

LIEU (VENUE) Padiglione “L” Fiera di Vicenza, Viale del Lavoro 69 - Vicenza

CONTACTS POUR INFORMATION Zattera Carlo - Via S. Francesco 11/a - 36078 Valdagno (VI)
(CONTACTS FOR INFORMATION) Tél.: 0039 445.406662 - 0039 338.6643170

Fax 0039 445.404042 • Email: apovvicenza@libero.it

SITE INTERNET (INTERNET SITE) www.apov.altervista.org

CALENDRIER OFFICIEL (OFFICIAL SCHEDULE)

ENLOGEMENT DES OISEAUX (ACCEPTANCE OF BIRDS) 31/10-01/11/2011

JUGEMENTS (JUDGING) 02-03/11/2011

OUVERTURE OFFICIELLE (OFFICIAL OPENING) 04/11/2011

OUVERTURE AU PUBLIC (OPEN TO THE PUBLIC) 05-06/11/2011

REMISE DES PRIX (TROPHY PRESENTATION) 06/11/2011

DÉLOGEMENT DES OISEAUX ET CLÔTURE 06/11/2011
(DELIVERY OF BIRDS AND CLOSING)

SUPERVISEUR (SUPERVISOR) C.O.M.: …………… ………………

ITALIE

DÉSIGNATION OFFICIELLE (OFFICIAL DESIGNATION) Campionato Internazionale di Ornitologia - Cesena 2011

ORGANISATION (ORGANIZERS) Associazione Ornitologica Cesenate

LIEU (VENUE) Quartiere Fieristico Cesena - Via Dismano 3845, Cesena (FC)

CONTACTS POUR INFORMATION Farabegoli Paride
(CONTACTS FOR INFORMATION) Tél.: 0039 338.3638203 - Tél. - Fax: 0039 547.646185

Email: info@aocesena.it

SITE INTERNET (INTERNET SITE) www.aocesena.it

CALENDRIER OFFICIEL (OFFICIAL SCHEDULE)

ENLOGEMENT DES OISEAUX (ACCEPTANCE OF BIRDS) 02/11/2011

JUGEMENTS (JUDGING) 03-04/11/2011

OUVERTURE OFFICIELLE (OFFICIAL OPENING) 05/11/2011

OUVERTURE AU PUBLIC (OPEN TO THE PUBLIC) 05/11/2011

REMISE DES PRIX (TROPHY PRESENTATION)

DÉLOGEMENT DES OISEAUX ET CLÔTURE 06/11/2011
(DELIVERY OF BIRDS AND CLOSING)

SUPERVISEUR (SUPERVISOR) C.O.M.: …………… ………………

EXPOSITIONS INTERNATIONALES C.O.M. 2011
(C.O.M. International shows 2011)
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ITALIE

DÉSIGNATION OFFICIELLE (OFFICIAL DESIGNATION) “2° Trofeo della Conca d’Oro” - Mostra Ornitologica Int.le di Palermo

ORGANISATION (ORGANIZERS) A.O.T. Associazione Ornitologica Trinacria

LIEU (VENUE) Ex Deposito Locomotive Sant’Erasmo
Via Messina Marine - 90123 Palermo

CONTACTS POUR INFORMATION Daniele Cospolici - Via Delle Apli, 26 - 90144 Palermo
(CONTACTS FOR INFORMATION) Tél. - Fax: 0039 91.6829666 - 0039 340.2217005

Email: info@aot-pa.it

SITE INTERNET (INTERNET SITE) www.aot-pa.it

CALENDRIER OFFICIEL (OFFICIAL SCHEDULE)

ENLOGEMENT DES OISEAUX (ACCEPTANCE OF BIRDS) 31/102011

JUGEMENTS (JUDGING) 02-03/11/2011

OUVERTURE OFFICIELLE (OFFICIAL OPENING) 04/11/2011

OUVERTURE AU PUBLIC (OPEN TO THE PUBLIC) 05-06/11/2011

REMISE DES PRIX (TROPHY PRESENTATION)

DÉLOGEMENT DES OISEAUX ET CLÔTURE 06/11/2011
(DELIVERY OF BIRDS AND CLOSING)

SUPERVISEUR (SUPERVISOR) C.O.M.: …………… ………………

ITALIE

DÉSIGNATION OFFICIELLE (OFFICIAL DESIGNATION) 72ème Exposition International «Città del Tricolore»

ORGANISATION (ORGANIZERS) S.O.R. - Società Ornitologica Reggiana

LIEU (VENUE) Centro Fieristico Mancasale - Reggio Emilia

CONTACTS POUR INFORMATION Grisendi Renzo
(CONTACTS FOR INFORMATION) Via F.lli Manfredi 57/£ - 42100 Reggio Emilia (Italie)

Tél.: 0039 522.515118 • Email: info@sor.re.it

SITE INTERNET (INTERNET SITE) www.sor.re.it

CALENDRIER OFFICIEL (OFFICIAL SCHEDULE)

ENLOGEMENT DES OISEAUX (ACCEPTANCE OF BIRDS) 13-14/11/2011

JUGEMENTS (JUDGING) 15-16/11/2011

OUVERTURE OFFICIELLE (OFFICIAL OPENING) 19/11/2011

OUVERTURE AU PUBLIC (OPEN TO THE PUBLIC) 19-20/11/2011

REMISE DES PRIX (TROPHY PRESENTATION)

DÉLOGEMENT DES OISEAUX ET CLÔTURE 20/11/2011
(DELIVERY OF BIRDS AND CLOSING)

SUPERVISEUR (SUPERVISOR) C.O.M.: …………… ………………

EXPOSITIONS INTERNATIONALES C.O.M. 2011
(C.O.M. International shows 2011)
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PAYS-BAS

DÉSIGNATION OFFICIELLE (OFFICIAL DESIGNATION) Belangenbehatiging Europese Cultuurvogel - 13eme Exposition Internationale

ORGANISATION (ORGANIZERS) B.E.C. - Belangenbehartiging Europese Cultuurvogel

LIEU (VENUE) Zaal « Valkenhorst », Oirschotsedijk 23, NL-5657 AD Acht / Eindhoven

CONTACTS POUR INFORMATION L.J. Schellekens, Torenstraat 11, 5076AE, Haaren, Pays-Bas,
(CONTACTS FOR INFORMATION) Tel.: +31 06 1373 3732

E-mail: info@schellekens-vogels.nl 

SITE INTERNET (INTERNET SITE) www.bec-info.com

CALENDRIER OFFICIEL (OFFICIAL SCHEDULE)

ENLOGEMENT DES OISEAUX (ACCEPTANCE OF BIRDS) 22/11/11/2011

JUGEMENTS (JUDGING) 23/11/2011

OUVERTURE OFFICIELLE (OFFICIAL OPENING) 25/11/2011

OUVERTURE AU PUBLIC (OPEN TO THE PUBLIC) 25-26-27/11/2011

REMISE DES PRIX (TROPHY PRESENTATION) 27/11/2011

DÉLOGEMENT DES OISEAUX ET CLÔTURE 27/11/2011
(DELIVERY OF BIRDS AND CLOSING)

SUPERVISEUR (SUPERVISOR) C.O.M.: …………… ………………

PORTUGAL

DÉSIGNATION OFFICIELLE (OFFICIAL DESIGNATION) 6eme Championnat Ornithologique International C.O.M. de l’Atlantique

ORGANISATION (ORGANIZERS) C.C.O.P.Varzim; A.O.Barcelos; C.O.Braga, S.P.Ondulée-FONP

LIEU (VENUE) Háll d'expositions de Braga, Ville de Braga, Portugal

CONTACTS POUR INFORMATION C. Organisateur: Carlos F. Ramôa, Av. do Mar, 109,
(CONTACTS FOR INFORMATION) P-4490-406 Póvoa de Varzim, Portugal, Tél. +351 969.011071

Fax. + 351 252.688232 • Email: vilardemouros@hotmail.com

SITE INTERNET (INTERNET SITE) www.ciatlantico.com.sapo.pt

CALENDRIER OFFICIEL (OFFICIAL SCHEDULE)

ENLOGEMENT DES OISEAUX (ACCEPTANCE OF BIRDS) 23-24/10/2011

JUGEMENTS (JUDGING) 25-26/10/2011

OUVERTURE OFFICIELLE (OFFICIAL OPENING) 29/10/2011

OUVERTURE AU PUBLIC (OPEN TO THE PUBLIC) 28-29-30/10/2011

REMISE DES PRIX (TROPHY PRESENTATION) 29/10/2011

DÉLOGEMENT DES OISEAUX ET CLÔTURE 30/10/2011
(DELIVERY OF BIRDS AND CLOSING)

SUPERVISEUR (SUPERVISOR) C.O.M.: …………… ………………

EXPOSITIONS INTERNATIONALES C.O.M. 2011
(C.O.M. International shows 2011)
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PORTUGAL

DÉSIGNATION OFFICIELLE (OFFICIAL DESIGNATION) 2eme Championnat Ornithologique International COM de Vila Franca de Xira

ORGANISATION (ORGANIZERS) Clube Ornitológico de Vialonga et Clube Ornitológico de Peniche

LIEU (VENUE) Novo Pavilhão do Cevadeiro, Ville de Vila Franca de Xira, Portugal

CONTACTS POUR INFORMATION C. Organisateur.: Carlos Delgado et Paulo Fernandes,
(CONTACTS FOR INFORMATION) Rua Rui Luís Gomes, Lt.26, 2ºesq, Quinta das Índias,

Morgado, 2625-705 Vialonga • Email cdelgas@sapo.pt

SITE INTERNET (INTERNET SITE)

CALENDRIER OFFICIEL (OFFICIAL SCHEDULE)

ENLOGEMENT DES OISEAUX (ACCEPTANCE OF BIRDS) 26/11/11/2011

JUGEMENTS (JUDGING) 27-28/11/2011

OUVERTURE OFFICIELLE (OFFICIAL OPENING) 29/11/2011

OUVERTURE AU PUBLIC (OPEN TO THE PUBLIC) 01-04/12/2011

REMISE DES PRIX (TROPHY PRESENTATION)

DÉLOGEMENT DES OISEAUX ET CLÔTURE 04/12/2011
(DELIVERY OF BIRDS AND CLOSING)

SUPERVISEUR (SUPERVISOR) C.O.M.: …………… ………………

EXPOSITIONS INTERNATIONALES C.O.M. 2011
(C.O.M. International shows 2011)
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PROCÉDURES ET RÉGLES C.O.M.
C.O.M. Rules and Procedures

Droits d’inscription aux Mondial C.O.M.
Rappel de la décision  du Congrés C.O.M. pris à

Piacenza (Italie) en 2009: La fixation du droit d’in-
scription par oiseau avec un maximum de neuf euros
(€ 9,00) et du prix du catalogue avec un maximum
de douze euros (€ 12,00), à partir du Mondial de
2010 et pour une durée de trois ans (Mondial 2010,
2011 et 2012). Une assurance sera obligatoirement
prévue, avec un prix de un euro.

Les «Nouvelles de la C.O.M.» et procédure pour l’ab-
bonament annuel

Le C.D. C.O.M. a decidé le montant pour l’abon-
nement des «Nouvelles» pour 2011, de € 10,00
euros (frais de port inclus) pour l’Europe ou €15,00
euros (frais de port inclus) pour les autres pays. Les
personnes intéressées peuvent souscrire un abonne-
ment des «Nouvelles de la COM» (2 numéros par
an), en versant le montant au compte bancaire de la
C.O.M. avec la mention «Abonnement Nouvelles» et
envoyer une copie du justifiant au responsable pour
les abonnements des Nouvelles: Secretaire-Général
adjoint: Carlos Ramôa, Av do Mar, 109, 4490-406
Póvoa de Varzim, Portugal, ou par email: vilarde-
mouros@hotmail.com

Adresses et contacts des responsables et Entités
Nationales membres de la C.O.M.

Vous trouverez en annexe de ce numéro de «Les
Nouvelles» la liste mise à jour de toutes les C.O.M. et
entités nationales membres de la C.O.M.. Nous
demandons instamment aux C.O.M. et entités natio-
nales membres, de nous faire part de toutes modifi-
cations qui devraient, le cas échéant, y être apporté-
es, en ce qui concerne leur pays respectif. Nous les
en remercions d’avance. 

Fees for entering birds in the World Show
Reminder of the decision taken in the C.O.M.

Congress of Piacenza (Italy) in 2009: the fixation
of a fee of a maximum of nine (9,00) euros per
bird entered, from the 2010 World Show and
for the duration of three years (2010, 2011,
2012). A mandatory insurance will be prewied
with a price of one (1,00) euro.

The «Nouvelles de la C.O.M.» and subscription
procedure

The C.D. C.O.M. has decided on the price for the
subscription of the «Nouvelles» for the year 2011 of
€ 10,00 euros (postage included) for Europe and €
15,00 euros (postage included) for other countries.
All those interested can subscribe «Les Nouvelles de
la COM» (2 issues per year), by bank transfer to the
COM bank account with the remark «Abonnement
Nouvelles» and send the copy of the receipt to the
responsible for the subscriptions of the Nouvelles:
Assistant-Secretary : Carlos Ramôa, Av. do Mar, 109,
4490-406 Póvoa de Varzim, Portugal, or by email:
vilardemouros@hotmail.com

Adresses and contacts of the responsibles of
the C.O.M. National Entities

You can find at the end of this number of
«Les Nouvelles» the updated list of the C.O.M.
Member Countries. We ask all National Entities
to inform us of any changes in the composition
of their Committees and adress details. We
thank them in advance.

Cotisation Pays-Membres C.O.M.
Les cotisations annuelles  sont actuellement fixées

comme suit  (ratifiés au Congrés de Piacenza 2009)

Fees of the C.O.M. Member Countries
The present annual fees are as follows (rati-

fied at the Piacenza Congress 2009)

ATTENTION: il est rappelé que les cotisations doi-
vent être réglées avant le 31 mars de chaque année.

ATENTION: we remind that all fees must be paid by
the 31st of march of each year

Nombre de membres individuels affiliés
(y compris les affiliés des membres collectifs) Cotisation annuelle

Total number of individual members Membership fee
(including affiliated societies members)

< 1000 200,00 euros

1001-3000 300,00 euros

3001-6000 500,00 euros

> 6001 1.000,00 euros
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60ème CHAMPIONNAT DU MONDE DE LA C.O.M.
(60º C.O.M. World Show)

CALENDRIER OFFICIEL
OFFCIAL SCHEDULE

13-14 janvier
january, 13-14
• enlogement des oiseaux étrangers

caging of foreign birds 

15 janvier
january, 15
• enlogement des oiseaux espagnoles

caging of spanish birds 

16-17-18 janvier
january, 16-17-18 
• jugements

judging 

19 janvier
january, 19
• a disposition de l’organisation

at the disposal of the
org. committee

20 janvier
january, 20
• ouverture au public

inauguration officielle
open to the public
official opening

21 janvier
january, 21
• ouverture au public

cérémonie de la remise des prix
open to the public
gala dinner

22 janvier
january, 22
• ouverture au public

clôture de l’exposition et
délogement des oiseaux espagnoles
open to the public
closure of the show and delivery of
the spanish birds

23 janvier
january, 23
• délogement des oiseaux étrangers

delivery of foreign birds
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Les 12-13 mars, à Almeria, se sont réunis à
l’hôtel Bahia Serena, une délégation qui com-
prenait pour la COM: S.Cirmi, F.Vuillaume,
B.Y.Valero et C.Lemée; pour l’OMJ: S.Paparella;
pour le Comité Organisateur : Miguel Penso Pré-
sident FOA, Casto Lopez vice-président FOA,
Angel Dias Saez trésorier FOA, Pascual Lopez
vice-président COE, Benigno Marmol trésorier
COE.

Afin de contrôler les locaux du 60° Cham-
pionnat Mondial, préparer la logistique et de
voir les hôtels prévus pour les convoyeurs et les
juges. D’examiner l’exactitude des équipements
comme stipulé dans le “cahiers des charges”

The 12 and 13th of March, a delegation of the
OMJ and COM composed by S.Cirmi, F.Vuillaume,
B.Y.Valero, C.Lemée and S.Paparella met in Alme-
ria Spain, at Bahia Serena Hotel with the 2012
Spanish World Show Org. Committee: Miguel
Penso President FOA, Casto Lopez vice-president
FOA, Angel Dias Saez treasurer FOA, Pascual
Lopez vice-president COE, Benigno Marmol treas-
urer COE.

The meeting has the objective of controlling
the venues for the 2012 COM World Show to be
held in 2012, to prepare all the logistics and to see
the hotels previewed for the convoyeurs and
judges attending., and to verify all the conditions
stipulated in the “Cahier des Charges”, the spe-
cial document that rules the COM World Shows
organization.

After all the verifications, we can confirm that
the venue for the Show is very functional, and big
enough, all the equipment  is available (cages,
staging etc..) and a separate room for the song
canaries is available. A bar and restaurant
ser4vice will be in service. All the OMJ and COM
members, judges and convoyeurs will be staying
in the same excellent quality hotel 20km from the
Show Hall.

The fees for entering birds, price of the cata-

DELEGATION C.O.M./O.M.J. A ALMERIA
Meeting of the C.O.M. and O.M.J. delegation in Almeria
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Après avoir effectué les contrôles, nous pou-
vons confirmer que le site de l’exposition est
accueillant, fonctionnel et suffisamment spa-
cieux pour la manifestation. Les équipements
(cages et étagères seront en nombre suffisants;
des pièces séparées en matériaux adaptés pour
les canaris de chant ont été prévues; un service
de bar équipé, et pour la restauration il est
prévu un excellent local self-service). Les mem-
bres de la COM-OMJ, les Juges et les convoyeurs
seront logés tous ensemble dans un hôtel d’ex-
cellente qualité situé à environ 20 Kms de la
Foire.

Les prix d’inscription des oiseaux, du catalo-
gue et de la soirée de gala ont été établis.
Celle-ci pourra se déroulée soit dans des locaux
sur le site de l’exposition ou à l’hôtel. Les lieux
où se dérouleront les assemblées des délégués
de la COM & de l’OMJ ont été visités et approu-
vés.

La réunion s’est déroulée sous le signe de
l’amitié et chacun a pris ses responsabilités afin
de garantir le succès de cette importante mani-
festation et ainsi d’avoir une collaboration opti-
mal entre nous.

A la fin des travaux nous avons décidé que
lors de la prochaine réunion du comité Direc-
teur de la COM, une délégation du comité orga-
nisateur sera invitée afin de finaliser et signer le
cahier des charges.

logue and gala dinner have been established. The
Gala dinner could be organized either in a sepa-
rate room at the Show Hall or in the Hotel. The
venues for the OMJ and COM congresses were
visited and approved.

The meeting was organized under a friendly
mood, with each part assuring their own respon-
sibilities, ensuring that this will be a successful
and important event, and we can preview an
excellent cooperation between the COM and The
FOA Committee.

At the end of the meeting, it was decided that
in September, a delegation of the Organizing
Committee will be invited to attend the COM
board meeting where the official “Cahier des
Charges” will be signed.

DELEGATION C.O.M./O.M.J. A ALMERIA
Meeting of the C.O.M. and O.M.J. delegation in Almeria
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PROCHAINS MONDIAUX
(Future World Show)

HÉMISPHÈRE NORD HÉMISPHÈRE SUD
(Northern Hemisphere) (Southern Hemisphere)

2012

2013

2014

2015

2011

2012

2013

2014

ESPAGNE
Spain
(Almeria)

URUGUAY
Uruguay
(Montevideo)

BELGIQUE
Belgium
(à designer,
to be designated)

BRÉSIL
Brazil
(à designer,
to be designated)

ITALIE
Italy
(à designer,
to be designated)

CUBA
Cuba
(à designer,
to be designated)

PAYS-BAS
Netherlands
(à designer,
to be designated)

PÉROU
Peru
(à designer,
to be designated)

COLEUR DES BAGUES
(Ring colors)

IMPORTANT: les candidatures
pour l’organisation du Mondial 2017
sont acceptés jusqu’au 30 juin 2012

IMPORTANT: the candidatures for the
organization of the World Show 2017 must

be received by the 30th of june 2012
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ORDRE DU JOUR:

Appel des pays
1) Discours du Président
2) Examens de juge O.M.J.
3) Élections (réélections du Comité Exécutif pour

le poste de:
• Membre, responsable section E (canaris de

posture)
• Membre, responsable sections G/H (faune

européenne et hybrides)
• Membre, responsable sections I (ondulées)

et J/N (psittacidés)
4) Point divers:

• insigne de 10 et 15 ans.

• Partie technique
Le Président du Comite Organisateur

adresse quelques mots de bienvenue et il
remercie les juges pour leur participation et
pour tout le travail qu’ils auront à effectuer
pendant les trois jours de jugement.

Le Président Général du Comité Organi-
sateur mr. Michel Grasseau en le donner le
bienvenu à l’intervenus ouvre officielle-
ment le 59.ème Championnat du Monde en
Tours.

Le Président Général de la C.O.M. adresse
quelques mots de bienvenue.

Le Président O.M.J., Pierre Groux, ouvre la
séance à 18,30 heures et adresse quelques
mots de bienvenue.

Sont présents: les membres du C.E.-O.M.J., ainsi
que les représentantes de 17
pays- membres.

Avant d’entamer l’ordre du jour le Président
procède à l’appel des pays présents, à savoir:

Allemagne, Argentine, Autriche, Belgique,
Brésil, Espagne, France, Grande Bretagne,
Hongrie, Irlande, Italie, Malte, Pays Bas, Portu-
gal, Slovénie, Suisse, Tchéquie.

PROCÈS-VERBAL DU CONGRÈS O.M.J. TENU À TOURS (FRANCE)
le 23 janvier 2011 à 18h.30
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1) Le Président fait son discours (voir annexe).

2) Examens juge O.M.J.
Les examens se sont déroulés en Belgique

(Roselaere) le 3 décembre 2010, pendant le
Concours International Gouden Ring-Bague
d’Or et en France pendant le Concours Inter-
national (Six Four les Plages) le 29 octobre
2010. Les insignes O.M.J. des juges ayant réussi
leur examen ont été remises aux nouveaux
juges O.M.J. Les cartes de légitimation ont été
remises aux COM des pays concernés.

La liste complète des juges ayant réussi leur, par
pays et par section:
Belgique:

Sec. B - Malinois
Dirk DELSEMME 
Edouard MAQUESTIAUX

France:
Sec. D - Canaris Couler
Christian LOUVEL

Section E - Canaris de Posture -
plumes lisses et plumes frisées
Bruno PALMIERI 

Section J/N - Psittacides
Pierre CHANNOY

Pays-Bas:
Section D - Canaris de Couleur
Rob Kristel

3) Élections (réélections) du Comité Exécutif
Les membres du C.E.-O.M.J. sont élus par les

pays-membres par vote secret à la majorité abso-
lue au premier et second tour, relative par la suite
(statuts C.O.M., article 12), comme cette année il
y n’a pas autres candidats en concurrence avec le
sortants on ne passe pas au vote, le Président
invite les candidats à se présenter au Congrès. 

• L’élection pour le poste de membre, responsa-
ble section E (canaris de posture).
Candidats:Alfred Schilder (Allemagne),

Simon Tamman (Grande Bretagne)
Jorge Quintas (Portugal)

Au premier vote: 
A.Schilder vote 8 
S. Tamman vote 3 
J. Quintas vote 6 

en n’ayant pas atteint la majorité on passe
au second vote que des résultats suivants. 
A. Shilder vote 10 
J. Quintas vote 7 

donc Alfred Schilder (Allemagne) est élue
et son mandat viendra à échéance en 2014. 

• L’élection pour le poste de membre, responsable
sections G/H (faune européenne et hybrides).
Candidat: G.Cortese (Italie), rééligible.

Roger Vanlook (Belgique)

La Belgique annule la candidature de M.
Roger Vanlook et M. G. Cortese étant seul à se
présenter, il n’y a pas lieu de passer au vote. Il est
donc réélu pour une période de trois (3) ans et
son mandat viendra à échéance en 2014.

PROCÈS-VERBAL DU CONGRÈS O.M.J. TENU À TOURS (FRANCE)
le 23 janvier 2011 à 18h.30
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• L’élection pour le poste de membre, responsable
sections sections I (ondulées) et J/N (psittacidés)
Candidat: J.P. Rotzetter (Suisse), rééligible.

Ce candidat étant seul à se pré-
senter, il n’y a pas lieu de pas-
ser au vote. Il est donc réélu
pour une période de trois (3)
ans et son mandat viendra à
échéance en 2014.

4) Point divers:
Insignes de 10 et 15 ans.

Les insignes des juges ayant 10 et 15 ans
d’activité à l’OMJ ont été remis aux représen-
tants des respectives COM Nationales. 

(Autriche, Belgique, Espagne, France, Por-
tugal, Suisse, Brésil; Argentine, Pérou et Uru-
guay remettez à m. Silverio Grillo président
ordre juge hémisphère sud). 

Avec l’occasion nous voulons les remercier
pour leur collaboration précieuse. 

• Répartition des juges pour le Mondial «Tours
2011»

Le président de l’OMJ rappel les instructions
aux Juges et il remet les documents, prêts dans les
différentes langues, qu’ils contiennent les règles
relatives au jugement et passe à la composition
des Teams pour chaque section. 

Il remet aussi aux responsables de le

F.N.O.P., de la commission contrôle, un docu-
ment avec les règles à suivre dans le déroule-
ment de leur travail

L’ordre du jour étant épuisé, le Président
lève la séance à 20.30 heures.

A. Paparella P. Groux
Secrétaire O.M.J. Président O.M.J.

PROCÈS-VERBAL DU CONGRÈS O.M.J. TENU À TOURS (FRANCE)
le 23 janvier 2011 à 18h.30
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MINUTES OF THE O.M.J. CONGRESS HELD IN TOURS (FRANCE)
January 23, 2011 at 18:30

AGENDA:
Countries in attendance

1) President’s speech
2) O.M.J. judges exams
3) Elections (reelections for the Executive Com-

mittee for the post of:
• Member, responsible section E (posture

canaries)
• Member, responsible sections G/H (Euro-

pean birds and hybrids)
• Member, responsible sections I (Budgeri-

gars) and J/N (Psitacines)
4) Other issues

• Special 10 and 15 years badges

• Technical part
The President of the Organizing Commit-

tee addresses some welcoming words to all
the judges and thanks them for their partici-
pation and for the work they will be doing in
the next three days of judging.

The COM General President also address-
es some welcoming words to all the judges
and the OMJ President Pierre Groux opens
the session at 18.30 welcoming all those
present.

Are present: The members of the CE OMJ and
the delegates of 17 member-coun-
tries, as follows: Germany, Argenti-
na, Austria, Belgium, Brasil, Spain,
France, Great-Britain, Hungary, Ire-
land, Italy, Malta, Holand, Portugal,
Slovenia, Switzerland, Check
Republic

1) The President presents his speech (see annex).

2) O.M.J.judges exams
The exams took place in Belgium (Roese-

lare), the 3rd of December 2010, during the
Golden Ring International Show and in France
during the Six-Fours les Plages International
Show the 29th of October 2010.

The OMJ badges of the approved candi-
dates were delivered to them and the identi-
fication OMJ cards were sent to the COM
National entities. 

The complete list of the approved candidates
is as follows (per country and section)

Belgium:
Sec. B - Malinois
Dirk DELSEMME
Edouard MAQUESTIAUX

France:
Sec. D – Color canaries
Christian LOUVEL

Section E – Posture Canaries -
Straight and frill feathers
Bruno PALMIERI

Section J/N - Psittacines
Pierre CHANNOY

Holand:
Section D – Color canaries
Rob Kristel
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MINUTES OF THE O.M.J. CONGRESS HELD IN TOURS (FRANCE)
January 23, 2011 at 18:30

3) Elections (reelections) for the Executive Com-
mittee

The President invites the candidates to
present themselves to the Congress

• Election for the post of member responsible
for the E-section (Posture canaries)
Candidates: Alfred Schilder (Germany),

Simon Tamman (Great Britain)
Jorge Quintas (Portugal)

First round:
A.Schilder 8 votes
S. Tamman 3 votes
J. Quintas 6 votes

As no candidate had the majority, there is a
second round:

A. Shilder 10 votes
J. Quintas 7 votes
And so Alfred Schilder (Germany) is elected for

a 3-year term, ending in 2014

• Election for the post of member responsible
for the G/H sections (European birds and
Hybrids).
Candidates: G.Cortese (Italy), re-eligible.

Roger Vanlook (Belgium)

Belgium redraws the candidature of
Mr.Roger Vanlook and so Mr. G. Cortese is auto-
matically reelected for a 3-year period ending in
2014

• Election for the post of member responsible for
the I (Budgerigars) et J/N (Psittacines) sections
Candidate: J.P. Rotzetter (Switzerland), re-

eligible. As he is the sole candi-
date he is reelected for a 3-
year period ending in 2014

4) Other issues:
Judges badges for 10 and 15 years service.

The badges for the judges who had com-
pleted 10 or 15 years of activity in the OMJ
are presented to the National Entities dele-
gates (Austria, Belgium, Spain, France, Portu-
gal, Switzerland; Brasil, Argentina, Peru and
Uruguay).

Presented to Mr Silverio Grillo, President
OMJ Southern Hem.

With this presentation the OMJ wishes to
thank them for their precious cooperation.

• Nomination of Judges for the Tours 2011
World Show

The OMJ President reminds all judges pres-
ent of the instructions to be followed by them
handing them some written guidelines, in the
different languages related to judging and
presents the composition of the teams for
each section.

He also gives the responsibles of the UOF
Control Committee a document with all the
rules to be followed during their work.

The President closed the Congress at 20.30 h

A. Paparella P. Groux
O.M.J. Secretary O.M.J. President
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DISCOURS DU PRESIDENT AU CONGRES O.M.J.
tenu a Tours (France), le 23 janvier 201118h.30

Monsieur le Président Général,
Messieurs les Présidents des C.O.M. Nationales
Mesdames, Messieurs,
Chers congressistes, chers amis,

Je vous remercie de votre présence, j’espère que
vous avez fait un excellent voyage, je vous souhaite
la bienvenue à TOURS pour ce 59ème Championnat
du Monde qui j’en suis convaincu restera pour vous
un excellent souvenir.

Depuis le dernier Mondial de Matosinhos (Portu-
gal) , une année s’est écoulée et, malheureusement
au cours de celle-ci, plusieurs de nos amis qui parta-
geaient notre passion nous ont quittés à jamais. En
leur souvenir, je vous demande de bien vouloir res-
pecter quelques instants de recueillement.

Comme vous pouvez le constater, le champion-
nat du Monde est un rendez-vous important, les
années se suivent et se ressemblent, nous réunis-
sons cette année près de 23 000 oiseaux. C’est
bien, et cela prouve que les éleveurs de tous les
pays apprécient cette compétition. C’est l’occasion
qu’ils attendent, pour se comparer en espérant
devenir «champion du Monde».Vous ne devrez
donc pas les décevoir

Les 23-24-25 Avril 2010, nous avons organisé à
Palaiseau (France) 2 réunions d’experts. Une de ces
réunions a concerné la section A «Harz», cette sec-
tion avait besoin d’une bonne mise à jour. Les
experts ont pris quelques décisions importantes, ils
ont confirmé la suppression pour les Mondiaux et
pour les expositions internationales des classes com-
binées «chant-couleurs» et «chant-postures», par
contre ils ont décidé l’ouverture d’une classe «duo»
ce qui devrait encourager beaucoup de petits éle-

veurs et, permettre une relance de la section. Ils ont
également proposé de relever le niveau minimum
des pointages pour l’attribution des médailles. La
deuxième réunion a concerné la section E «Canaris
de Postures» au cours de cette réunion, tous les
standards ont été passés en revue, toutes les modi-
fications ont été apportées, les standards ont été
mis à jour. Sur proposition de la Belgique, le pro-
blème concernant la définition précise des classes
«lipochromes», «mélanines», et «panachés» a été
réglé. La décision suivante a été adoptée: La déno-
mination lipochromes «de lipochrome jusqu’à 10%
de mélanine», la dénomination mélanines «de
mélanine à 10%de lipochrome», tous les autres
sont dans la classe panachés Un compte-rendu
détaillé de ces réunions a été publié dans les Nou-
velles n°8 (2ème semestre 2010). J’espère que tous
les engagements pris pendant ces réunions seront
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DISCOURS DU PRESIDENT AU CONGRES O.M.J.
tenu a Tours (France), le 23 janvier 201118h.30

respectés et que toutes les décisions prises seront
appliquées par tous les pays Comme l’année der-
nière. J’insiste sur cette dernière phrase car force est
de constater que les décisions prises au cours de nos
réunions d’experts ne sont pas toujours appliquées
par certains pays notamment au niveau des stan-
dards ou des fiches de jugements. Cela est vraiment
désolant. Nos réunions ont pour but de comparer et
d’uniformiser les propositions des experts, ce sont
eux qui décident, ils sont mandatés par leur pays,
alors je pense qu’il est très important, pour la COM,
pour les COM Nationales, mais surtout pour les
experts que les travaux réalisés soient respectés.

En 2011, nous organiserons trois réunions d’experts:
- Une ici à Tours le jeudi 27 janvier pour les sec-

tions O et P «Colombes-Pigeons exotiques et
Cailles-Colins».Il y a beaucoup de travail à
faire dans ces sections, car elles ont énormé-
ment évolué, les standards OMJ sont à réali-
ser, et vraisemblablement que les classes sont
à mettre à jour

- Deux autres auront lieu à Palaiseau (France)
les 20-21-et 22 Mai 2011, une pour la section
D «Canaris couleurs», et une pour la section
F «Exotiques», pour ces 2 sections des mises
à jour des standards sont à faire et des stan-
dards sont à étudier et à mettre en place 

Pour ces deux réunions, les convocations, seront
transmises très prochainement aux responsables
des C.O.M. Nationales que j’engage vivement à lan-
cer dès maintenant la préparation de celles-ci  

Comme vous pouvez le constater, le travail ne
manque pas et je remercie d’avance tous les experts
qui participeront très activement, je n’en doute pas,

à ces réunions, sans eux, rien ne pourrait se faire.
En 2010, des examens O.M.J. se sont déroulés en

Belgique et en France, seuls les examens concer-
nant les sections «Harz», «Malinois» et «Timbra-
dos» se dérouleront ici. Tous les candidats ont
connu les résultats le jour même de leur examen.
Ces résultats seront annoncés aujourd’hui par le
secrétaire de l’O.M.J. et publiés dans les nouvelles
du 1er semestre 2011. Je me permets de rappeler
aux responsables des pays que les examens OMJ,
sont de la seule et entière responsabilité du
CE/OMJ, et qu’il y a des règles à respecter pour les
inscriptions des candidats à ces examens.

Trois jours de jugements vous attendent, les éle-
veurs de tous les pays vous font confiance. Nous
comptons sur vos compétences et votre honnêteté
pour que ce Mondial soit une grande réussite.
D’avance, je vous en remercie

Avant de terminer, j’aimerais remercier le Prési-
dent Général, pour sa disponibilité, et pour les
aides matérielles qu’il apporte au CE/O.M.J. Je
remercie les membres du Comité Directeur de la
C.O.M., tous mes collègues du Comité exécutif de
l’O.M.J. et plus particulièrement le secrétaire de
l’O.M.J. Alessandro Paparella pour l’aide qu’ils
m’ont apportée tout au long de cette année.

En espérant de tout cœur vous retrouver l’an-
née prochaine au Mondial en Espagne, je vous
adresse ainsi qu’à vos familles mes meilleurs vœux
pour 2011.

Je vous remercie de votre attention.

Pierre GROUX
Président O.M.J.

Nouvelles races et mutation - Tours 25 janvier 2011
New Breeds and mutations in study - Tours 25 january 2011

1.ier preuve 

- JASPE (reconnaissance demandée par l’Espagne).

Les oiseaux ont obtenu le pointage mini-
mum requis pour la reconnaissance.

La procédure passe au deuxième année.

1.st year examination 

- JASPE (Recognition demanded by Spain).

The birds obtained the minimum points clas-
sification required for the recognition.

The procedure goes forward to the second year.

Pour la C.E.-O.M.J.
Le Président P. Groux
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Pays présents:

• FRANCE
(M. Druais René, M. Lopez Pierre)

• SUISSE
(M. Bloch Lorenz, M. Vuillaume François) 

• ALLEMAGNE
(M. Scharrelmann Karl-Friedrich,
M. Dänner  Raimund,
M. Lemman Richard)

• PAYS-BAS
(M. van der Molen Durk,
M. Braam Bart)
PRÉSIDENT O.M.J.
(M. Pierre Groux)
SECRÉTAIRE O.M.J.
(M. Alessandro Paparella)

ORDRE DU JOUR:
- Bilan de ce qui se fait actuellement pour les

sections dans chaque pays.
- Projets de réalisations
- Classes actuelles et ouverture de nouvelles

classes.
- Procédure de reconnaissance
- Divers
1) Après discussion et un tour de table complet,

il ressort que:
• La Belgique, l’Allemagne, la Hollande et la

France possèdent déjà des standards com-
plets.

• La Suisse n’a des standards que pour les
colombidés. 

2) Pierre Groux demande à ce que tous les pays
envoient leurs standards à Alessandro Papa-
rella par courrier ou par mail. La dénomina-
tion des couleurs des standards doitêtre la
même pour tous les pays et ceci est aussi vala-
ble pour les noms des mutations. 

La Hollande et la Belgique nous traduiront
leurs standards en français afin que nous puis-
sions en faire une version en français et que
celle-ci serve de base pour les nouveaux stan-
dards. Les pays devront faire des remarques à
son sujet.

Pour l’OMJ, comme nous l’avons déjà publié,
la section O-P est une section primaire et ne
peut donc pas être associé avec une autre spé-
cialisation. Plusieurs personnes pensent que
cette remarque est contre-productive pour les
juges actuels.

RÉUNION TECHNIQUE DES SECTIONS O/P TOURS 2011
Le jeudi 27 janvier 2011 

LesNouvelles_009 26-04-2011 15:29  Pagina 46



Confédération Ornithologique Mondiale 47

LL
ee

ss   
NN

oo
uu

vv
ee

ll ll
ee

ss

1° Sem. 2011 - N° 009

RÉUNION TECHNIQUE DES SECTIONS O P TOURS 2011
Le jeudi 27 janvier 2011 

Section O colombes et pigeons P.E. (bagues 1 et / ou 2 ans)
1 stam geopelia cuneata couleur sauvage
2 individuel geopelia cuneata couleur sauvage
3 stam geopelia cuneata mutation
4 individuel geopelia cuneata mutation
5 stam autres geopélia couleur sauvage 
6 individuel autres geopélia couleur sauvage 

7 stam

Genres columbina (minuta, cruziana, talpacoti, passerina, buc-
kleyi, picui, cyanopis) / metriopelia (ceciliae, melanoptera,
morenoi, aymara) / scardafella (inca, squammata) / claravis
(pretasia, godefrida, mondetura) / Uropelia (campetris) etc…

couleur sauvage 

8 individuel idem que catégorie 7 couleur sauvage 

9 stam
genres Turtur (tympanistria, abyssinicus,afra, chalcospilos, breh-
meri)  / zenaida (aurita, auriculata, macroura, graysoni, asiatica,
meloda,galapagoensis) / oena capensis

couleur sauvage 

10 individuel idem que catégorie 9 couleur sauvage 
11 stam streptopelia risoria domestique couleur sauvage 
12 individuel streptopelia risoria domestique couleur sauvage 
13 stam streptopelia risoria domestique mutation (phaéo ,collier blanc & collier gris)
14 individuel streptopelia risoria domestique mutation (phaéo ,collier blanc & collier gris)
15 stam streptopelia risoria domestique mutation (pastel, isabelle, gris, ivoire)
16 individuel streptopelia risoria domestique mutation (pastel, isabelle, gris, ivoire)
17 stam streptopelia risoria domestique sans dessin (blanc, albino, tête colorée, crème ino)
18 individuel streptopelia risoria domestique sans dessin (blanc, albino, tête colorée, crème ino)

19 stam

autres streptopelia (tranquebarica, vinacea, decipiens, capicola,
semitorcata, reichenowi, bitorquata, decaocto, roseogrisea, chi-
nensis, senegalensis, picturata, orientalis, turtur, lugens, hypo-
pyrrha, risoria)

couleur sauvage

20 individuel idem que catégorie 19 couleur sauvage

21 stam
genres leptotila (verreuxi, plumbeiceps, welli, jamaicensis….) /
gallicolumba (rufigula, criniger, luzonica, tristigmata, jobien-
sis…) / geotrygon (versicolor, montana, chrysia, mystacea….)

couleur sauvage

22 individuel idem que catégorie 21 couleur sauvage

23 stam

genres chalcophaps (indica et stephani) / phaps (chalcoptera,
elegans,histrionica) / ocyphaps (lophote) / henicophaps (albi-
frons, foersteri) / petrophasa (rufipennis, albipennis) / macro-
pygia / reinwardtoena / turacoena

couleur sauvage

24 individuel idem que la catéorie 23 couleur sauvage

25 stam
genres columba (aplopelia larvata, livia, oenas, palumbus, tro-
caz, bollii, junoniae, guinea, arquatrix, pulchricollis, corensis….)
/ leucosarcia ( melanoleuca)

couleur sauvage

26 individuel idem que catégorie 25 couleur sauvage
27 stam tous les autres granivores couleur sauvage
28 individuel tous les autres granivores couleur sauvage
29 stam tous les frugivores couleur sauvage
30 individuel tous les frugivores couleur sauvage
31 stam mutations des classes  5 à 10 / 19 à 30 mutation
32 individuel mutations des classes  5 à 10 / 19 à 30 mutation
33 stam autres mutations en études pas de médaille
34 individuel autres mutations en études pas de médaille

les oiseaux panachés / frisés / plumes de soie /  ne sont pas admis

3) La liste des catégories et des classes suivantes a été adoptée.
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RÉUNION TECHNIQUE DES SECTIONS O P TOURS 2011
Le jeudi 27 janvier 2011 

Section P Cailles et colins P.E. (bagues 1 et / ou 2 ans)

1 stam coturnix chinensis couleur sauvage

2 individuel coturnix chinensis couleur sauvage

3 stam coturnix chinensis toutes les mutations

4 individuel coturnix chinensis toutes les mutations

5 stam coturnix coturnix couleur sauvage

6 individuel coturnix coturnix couleur sauvage

7 stam autres coturnix (delegorguel, coromandelica, pectoralis, ypsilophora, adamsonii) couleur sauvage

8 individuel autres coturnix (delegorguel, coromandelica, pectoralis, ypsilophora, adamsonii) couleur sauvage

9 stam coturnix japonica couleur sauvage

10 individuel coturnix japonica couleur sauvage

11 stam coturnix japonica toutes les mutations

12 individuel coturnix japonica toutes les mutations

13 stam colinus virginianus y.c ssp dont C. v. ridgwai couleur sauvage

14 individuel colinus virginianus y.c ssp dont C. v. ridgwai couleur sauvage

15 stam colinus virginianus toutes les mutations

16 individuel colinus virginianus toutes les mutations

17 stam Callipepla (californica, gambelii) couleur sauvage

18 individuel Callipepla (californica, gambelii) couleur sauvage

19 stam autres Callipepla (squamata, , douglasii) & Oreortyx pictus couleur sauvage

20 individuel autres Callipepla (squamata, , douglasii) & Oreortyx pictus couleur sauvage

21 stam
genres colinus ( nigrogularis, leucopoon, cristatus), cyrtonyx (montezumae, ocellatus) den-
drortyx (barbatus, macroura, leucophrys) , philortyx, dactylortyx, rhynchortyx

couleur sauvage

22 individuel idem que catégorie 21 couleur sauvage

23 stam
genre alectoris (chuka, gambra, melanocephala, magna, philbyl, rufa), perdix
(dauurica, hodgsoniae, perdix) Ammoperdix (griseogularis, heyi) Margaroperdix
(maganarensis), Melanoperdix (nigra), Rhizothera (lorgitoris)

couleur sauvage

24 individuel idem que catégorie 23 couleur sauvage

25 stam genres arborophla (torqueola, gingica, brunneopectus, javanica…)& rollulus,
caloperdix, haematortyx couleur sauvage

26 individuel genres arborophla (torqueola, gingica, brunneopectus, javanica…)& rollulus,
caloperdix, haematortyx couleur sauvage

27 stam tous les francolinus (francolinus, coqui, shelleyi, hartlaubi, afer…) couleur sauvage

28 individuel tous les francolinus (francolinus, coqui, shelleyi, hartlaubi, afer…) couleur sauvage

29 stam genres perdicula (asiatica, argoondah, erythrorhyncha, manipurensis) & odontophorus couleur sauvage

30 individuel genres perdicula (asiatica, argoondah, erythrorhyncha, manipurensis) & odontophorus couleur sauvage

31 stam genres Anurophasis, Galloperdix, Xenoperdix, Bambusicola, ptilopachus,
Lerwa, Tetraophasis, tetraogallus couleur sauvage

32 individuel genres Anurophasis, Galloperdix, Xenoperdix, Bambusicola, ptilopachus,
Lerwa, Tetraophasis, tetraogallus couleur sauvage

33 stam mutations des catégories 5 à 8 / 17 à 32 mutation

34 individuel mutations des catégories 5 à 8 / 17 à 32 mutation

35 stam autres mutations en études pas de médaille

36 individuel autres mutations en études pas de médaille

les oiseaux panachés / frisés /   ne sont pas admis
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4) La procédure de reconnaissance pour les nou-
velles mutations devra se faire dorénavant
comme pour les autres sections

5) Divers;
Propositions de la Belgique:

Proposition n° 1
Actuellement six responsables ont été élus

dans le comité exécutif OMJ/COM….. Tenant
compte de l’évolution de la section O&P avec
l’organisation des examens pour cette spécia-
lité et compte tenu du fait qu’au mois de sep-
tembre 2010 une réunion O&P sera mis en
place il nous semble correct que un responsa-
ble uniquement pour O&P sera ajouté au sein
du comité exécutif OMJ (augmentation d’un
responsable: 7 au lieu de 6).

Réponse de l’OMJ: n’est pas d’actualité
pour l’instant

Proposition n° 2 
Pour le jugement de la section O&P aux

championnat du Monde uniquement faire
appel aux juges O et P qui ont passé l’examen
O&P et qui ont cette spécialité sur leur identi-
fication de juge OMJ.

Réponse de l’OMJ: est déjà en pratique

Proposition n°3
Il est préférable que la section P soit

logée dans des cages individuelles avec une
protection de mousse pour éviter des bles-
sures.

Dans le cas qu’on utilise des «cages de
petits élevage» il est nécessaire de séparer les
oiseaux avec du plastic, carton ou autre et ceci
pour que les oiseaux ne peuvent pas voir les
uns les autres et se blesser par un comporte-
ment agressif.

Réponse de l’OMJ et des experts présents:
c’est de la responsabilité des organisateurs
pour les cages en bois, pour les cages en car-
ton cela ne se justifie pas.

Proposition n° 4
Nouvelles classes pour les sections O&P.
Réponse des experts présents: voir le

tableau ci-dessus avec la nouvelle répartition
des classes.

Il est 17h.15 quand le président clos cette
première réunion technique O & P.

Pour l’Ordre mondial des juges,
O.M.J.

RÉUNION TECHNIQUE DES SECTIONS O P TOURS 2011
Le jeudi 27 janvier 2011 
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Réunion des Experts OMJ section «postures» à Palaiseau 23, 24, 25 avril 2010
O.M.J. Section E experts meeting at Palaiseau april 23, 24 25 2010

BBOORRDDEERR

Cage d'exposition: type Border avec 2 perchoirs ronds au dessus Diamètre 14mm / Ecartement 6 barreaux
Show cage: Border type show cage with 2 round perches 14mm in diameter, 6 wires apart.

Corps

15
Body

Coleur

15
Colour

Position et mouvements

15
Position and carriage

Tête et cou

10
Head and neck

Ailes

10
Wings

Plumage

10
Plumage

Santé et Condition

10
Health and condition

Jambes et Pattes

5
Legs and feet

Queue

5
Tail

Taille

5
Size

Vu de côté, le profil sera bien rempli et le corps bien arrondi sans pesanteur avec une courbe de la poitrine et du dos en
harmonie,formant une courbe régulière jusqu’à la racine de la queue. Vu du dessus, les épaules seront en proportion avec la pro-
fondeur du corps pour former un oiseau bien rond vu de tous les angles.Des fentes dans le plumage de la poitrine seront évitées.

The profile when viewed to the side will have a well filled and   rounded body showing no heaviness with a curve to the chest
and back in harmony running in a straight downward curve to the root of the tail. Viewed from above the shoulders shall be in
balance with the depth of body showing a nicely rounded bird from all angles. Splits in the chest feathering to be avoided.

Riche, douce et pure, bien répartie, mais la profondeur extrême et la dureté par l’apport de nourritures colorantes
sont interdites. Tout sujet montrant des effets colorés sera disqualifié.

Rich, soft and pure, as level in tint as possible throughout, but extreme depth and hardness such as colour feeding gives
are debarred. Any exhibit showing the effects of colour feeding will be disqualified.

Gai, désinvolte, plein équilibre de la tête, position à 60°.

Gay, jaunty with full poise of the head standing at an ideal angle of 60 degrees.

Tête parfaitement sphérique vue de tout angle, bec court, yeux clairs et centrés sur une ligne imaginaire qui sépare la mandibule
supérieure et inférieure du bec très légèrement en avant d’un point central de la tête. Tête en harmonie avec le corps. Nuque pro-
fonde qui sépare bien la tête des épaules. Coupures ou ouvertures du plumage entre la tête et le corps doivent être évitées.

Head: well rounded and neat when viewed from any angle, beak fine, eyes clear and positioned to rest on an imaginary line
drawn as an extension to the line between the upper and lower mandible of the beak, very slightly forward of a central point
of the head. Neck: in keeping with the head, showing a distinguishing break between head and shoulder. The size of the head
should be in balance with the body. Cuts or openings in the feathering between the head and the body should be avoided.

Compactes et portées au corps, couvrant le dos. Rémiges primaires et secondaires bien réunies jusqu’au bout des ailes. Les
rémiges extérieures (secondaires) se rencontrent à la racine  de la queue. Les primaires et secondaires seront complètes.

Compact and carried close to the body, covering the back, with a full compliment of primary and secondary flight feathers
meeting at the tips. Outer flight tips to meet at the root of the tail. Primaries and secondaries to be pointed.

Serré, fermé et fin en qualité, aspect soyeux, brillant, sans frisures ou rugosités, coupures ou fentes dans la poitrine,
cou ou nuque.

Close, firm and fine in quality, presenting a smooth, silken glossy appearance, free from browiness, frill or roughness and cuts
or splits in the chest and neck feathers.

La condition et la propreté seront essentielles.

Condition and cleanliness shall be essential.

Doivent être suffisamment longues montrant les cuisses en harmonie avec la taille de l’oiseau, permettant d’adopter
une position gaie et désinvolte. Pieds conformes aux jambes propres sans défauts.

Must be of sufficient length and showing thigh all in harmony with the size of the bird and allowing it to adopt a gay, jaun-
ty stance. Feet in keeping with the legs, both to be clean and without blemish.

Serrée et étroite, bien ronde et bien remplie à la racine.

Close packed and narrow, being nicely rounded and well filled in at the root

La taille idéale, mesurée du haut de la tête à l’extrémité de la queue est de 14,6 cm. Elle doit être en harmonie avec
l’ensemble de l’oiseau.

The ideal length from top of the head to tip of the tail is 14,6 cm.  Length should be in proportion and balance with other fea-
tures of the bird.
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Réunion des Experts OMJ section «postures» à Palaiseau 23, 24, 25 avril 2010
O.M.J. Section E experts meeting at Palaiseau april 23, 24 25 2010

BBEERRNNOOIISS
Position- Taille
Presentation

25
Position

Size - Presentation

Tête
et cou

20
Head
Neck

Poitrine-épaules
et corps

20
Breast, shoulders

and back

Ailes
et queue

10
Wings

Tail

Cuisses
et pattes

10
Position

Size - Presentation

Plumage
et coleur

10
Plumage

and colours

Conditions

5
Position

Size - Presentation

Position assez érigée.
Calme.
16 - 16,5cm.

Proud and erect.
Calm.
Size: 16 – 16.5 cms

Tête large et plate, ayant du front.
L'arrière du crâne: angulaire.
Cou pas trop court.

Head: wide and broad, flat on top,
with protruding forhead.
Neck: moderately long and well discernible

Poitrine bien remplie.
Epaules visibles (attache de l'aile).
Corps long et en forme de quille.
Dos long.

Breast full and well developed,
Broad shoulders, long back,
Long body and in the shape of a keel

Ailes longues qui se touchent sans se croiser.
Queue longue et étroite, qui forme une ligne avec le dos.

Long wings and close fitting to the body without crossing
Tail long and narrow in line with back.

Cuisses à moitié visibles, avec des plumes courtes.
Pattes assez longues, légèrement fléchies.

Thighs halfshowing and smooth feathered,
legs very long and slightly angled.

Plumage lisse, serré et bien adhérent au corps.
Couleur uniforme ou panachée.
Le fond rouge n'est pas admis.

Dense feathering, fine and close fitting to the body.
All colours are allowed except red.

En bonne santé, sans vices et déformations.

Clean and healthy

Cage d'exposition: type Tunnel avec 2 perchoirs ronds (1 en haut et 1 en bas). Diamètre 12 mm.
Show cage: Tunnel type show cage with 2 round perches 12mm in diameter (1 above and 1 below)
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Réunion des Experts OMJ section «postures» à Palaiseau 23, 24, 25 avril 2010
O.M.J. Section E experts meeting at Palaiseau april 23, 24 25 2010

RRAAZZAA  EESSPPAAÑÑOOLLAA
Taille

25
Size

Forme

25
Shape

Tête et cou

10
Head Neck

Ailes
et queue

10
Wings

Tail

Jambes
et pattes

10
Wings

Tail

Plumage

10
Wings

Tail

Position
et mouvement

5
Wings

Tail

Condition

5
Conditions

11,5 cm maximum.

Maximum 11,5 cm.

Dos et poitrine étroits et minces. Sans proéminence.
Corps cylindrique

Back narrow and slim. Without prominences
Cylindrical body 

Petite tête en forme de noisette.
Cou fin et court, bien dégagé du corps.
Bec petit et conique.

Small head like a peanut.
Neck short and narrow well separated from the body.
Small and conical beak

En proportion avec la taille de l'oiseau
Bien adhérent au corps
Ailes se terminant en pointe, sans se croiser.
Queue longueur moyenne, étroite et légèrement fourchue.
(Queue de poisson).

In proportion with the bird,madherent to the body
Long wings with pointed tips, without crossing.
Tail of medium length, narrow but open at tips (fish tail).

Courtes et fléchies. Cuisses peu visibles.
Tarse court (14 mm) et doigts courts.

Thighs to be just visible,
legs short and flexed (14 mm) with short toes.

Compacte et fermé.
Bien adhérent au corps.

Compact, smooth
and close fitting to the body.

Vif en mouvement libre et agile.
Position normale 45°

Lively, with free and agile movement,
position of 45°.

Propre, en bonne santé et actif.
Couleur: toutes les couleurs sont admises, sauf le rouge.

Clean and healthy.
All colours are allowed except red.

Cage d'exposition: type Border avec 2 perchoirs ronds. Diamètre 12 mm. Ecartement 5 barreaux.
Show cage: Border type show cage with 2 round perches 12mm in diameter, 5 wires apart.
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Réunion des Experts OMJ section «postures» à Palaiseau 23, 24, 25 avril 2010
O.M.J. Section E experts meeting at Palaiseau april 23, 24 25 2010

LLLLAARRGGUUEETT EESSPPAAÑÑOOLL
Position

20
Position

Forme

20
Shape

Taille

15
Size

Pattes

10
Legs

Tête- Cou

10
Head-Neck

Ailes - Queue

10
Head-Neck

Plumage-Coleur

10
Plumage-Colour

Condition général

5
Condition

Erigée.
Formant un angle de 60°

Erect.
Standing at an angle of 60°.

Allongé, légèrement cylindrique, fin.
Etroite, mince, sans rondeurs.

Well elongated, slightly cylindrical in form, slin.
Narrow, slim, showing no roundness.

17 cm (minimum).

17 cms (minimum).

Longues, légèrement fléchies, cuisses visibles
et couvertes de plumes courtes

Long, slightly angled,
well feathered thighs to be visible.

Petite, ovale. Avec un bec conique et bien proportionné.
Moyen, mince, il sépare la tête du corps.

Small, oval. Beak conical and proportionate.
Of medium length, slim, showing separation of head from the body

Très longues, adhérentes au corps, sans se croiser.
Très longue, étroite, termine légèrement fourchue

Very long, carried close to the body, without crossing.
Very long, narrow, with fork-shaped ending

Court, lisse, compact, bien adhérent au corps.
Uniforme ou tachetée. Facteur rouge autorisé.

Short, smooth, compact and close fitting to the body.
All colours are allowed, colour-fed included.

En bonne santé, propre. Habitué à la cage.

Clean and healthy, well used to the cage.included.

Cage d'exposition: cage type Tunnel avec 2 perchoirs ronds (1 en haut et 1 en bas). Diamètre 12 mm.
Show cage: Tunnel type show cage with 2 round perches 12mm in diameter (1 above and 1 below)
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Réunion des Experts OMJ section «postures» à Palaiseau 23, 24, 25 avril 2010
O.M.J. Section E experts meeting at Palaiseau april 23, 24 25 2010

MMEELLAADDOO  TTIINNEERRFFEEÑÑOO
Position

20
Position

Tête et cou

10
Head and Neck

Taille

10
Size

Jabot (poitrine)

10
Jabot (breast)

Manteau (épaules)
et ailes

10
Mantle

and Wings

Nageoires (flancs)

10
Fins (Flanks)

Jambes

5
Legs

Queue

5
Tail

Plumage

5
Tail

Condition générale

5
General condition

Erigée en forme du chiffre 1
Forme: grande, volumineuse, marquant parfaitement les zones des plumes lisses et des plumes frisées

Erect, in the shape of a figure "1".
Large and voluminous, showing distinctly the areas of frilled and smooth feathering.

Proportionnée, couverte de plumes lisses
Long, couvert de plumes lisses.

Proportionate and smooth-feathered.
Long and smooth-feathered

Minimum 18 cm.

18 cms (minimum).

Large, avec des frisures courtes qui naissent symétriquement de chaque côté de la poitrine jusqu'au centre, de
façon à permettre de voir le sternum et le ventre couverts de plumes lisses et courtes. Abdomen lice.

Broad, with short frilled feathers that part symmetrically from both sides of the breast towards its centre, in such a manner as
to expose the very finely feathered breastbone. Underparts to be smooth-feathered.

Large, avec des épaules hautes, avec des plumes qui partent symétriquement de la ligne médiane du dos et
tombent abondamment des deux côtés du dos formant un manteau très volumineux. Longues et bien adhéren-
tes au corps, sans se croiser.

Back is broad with high shoulders showing symmetrical and abundant frilled feathers that fall to both sides from a central
back parting, forming a voluminous mantle.
Long and close fitting to the body wings, without crossing

Plumes frisées qui naissent des deux côtés du corps et forment deux grandes nageoires, serrées, symétriques
sans adhérence aux ailes.

Frilled feathers that part from both sides of the body to form two large fins, compact and symmetrical, directed away from
the wings.

Longues, raides, avec les cuisses couvertes de plumes.

Long and stiff, with smooth-feathered thighs.

Longue et serrée. Perpendiculaire au perchoir.

Long and compact, perpendicular to the perch.

Abondant, soyeux, compact en plumes lisses et volumineux en plumes frisées.

Silky and abundant, showing compact smooth feathering and voluminous in frills.

En bonne santé et propre. Accoutumance à la cage. Toutes les couleurs sont admises.

Clean and healthy, well used to the cage. All colors are allowed.

Cage d'exposition: type Tunnel avec 2 perchoirs ronds (1 en haut et 1 en bas). Diamètre 14 mm
Show cage: Tunnel type show cage with 2 round perches 14 mm in diameter (1 above and 1 below)
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Réunion des Experts OMJ section «postures» à Palaiseau 23, 24, 25 avril 2010
O.M.J. Section E experts meeting at Palaiseau april 23, 24 25 2010

GGIIBBOOSSOO  EESSPPAAÑÑOOLL
Position et Type

20
Position and Type

Tête et cou

20
Nick -Head

Taille

10
Size

Pattes et cuisses

10
Legs and Thigs

Frisures de la poitrine
(jabot) Abdomen

10
Chest Frills

Abdomen (Jabot)

Ailes et frisures
du dos

10
Wings

and Back-frills

Nageoires

5
Fins (Flanks)

Queue

5
Tail

Plumage

5
Feather

Condition

5
General condition

En forme de chiffre 1.
En position, le cou et la tête doivent former un angle de 45° à 60° avec le tronc.
Type: laisse voir bien distinctement les parties frisées et lisses.

In the shape of a figure "1".
In working/show position the head and the neck form an angle of  45° - 60° with the body.
Showing distinctly the areas of frilled and smooth feathering.

Petite, serpentine et lisse.
Bec conique et proportionné Très long, lisse et élancé vers le bas.

Very long, slender, smooth feathered and projecting downwards.
Snake-like and proportionate, smooth feathered. Beak conical and proportionate.

Minimum 18 cm.

18 cms (minimum)

Pattes longues et rigides.
Cuisses déplumées devant et pliées en arrière.

Very long and stiff, thighs un-feathered
on the front and angled slightly back.

Bien proportionné avec les frisures vers l'intérieur
de chaque côté vers le centre, de façon à montrer
le sternum entièrement dénudé. Abdomen lisse.

Proportionate, with frilled feathers that curl inwards from both sides towards the centre, in such a manner as to expose the
totally bare breastbone. 
Under parts to be smooth-feathered.

Ailes longues en proportion et bien adhérentes au corps sans se croiser. Les bouts des ailes se détachent
légèrement du corps. En proportion. Des épaules portées hautes avec des frisures symétriquement réparties
de chaque côté d'une ligne médiane qui forme un manteau qui couvre bien le dos.

Long, close fitting to the body, without crossing and with the tips lying off from the body. Proportionate,
with high shoulders showing symmetrical frilled feathers that fall to both sides from a central back parting
to form a mantle which is sparse and close fitting to the back.

Légères frisures qui partent symétriquement de chaque côté du corps pour former deux petits flancs

Frilled feathers that part from both sides of the body to form two symmetrical small fins that curve backwards.

En proportion avec le corps, étroite et dirigée légèrement vers la perche pour la toucher doucement.

Proportionate, narrow, curving slightly inwards to just touch the Perch

Plumage bien fermé sur les parties, lisse et clairsemé sur les parties frisées. Toutes les couleurs sont admises.

Feather quality: tight and close-fitting over the areas of smooth feathering and sparse over the areas of frilled feathering.

En bonne santé et propre.
Habitué à la cage d'exposition.

Clean and healthy, well used to the cage.
Color: All colors are allowed.

Cage d'exposition: type Tunnel avec 2 perchoirs ronds (1 en haut et 1 en bas). Diamètre 14 mm.
Show cage: Tunnel type show cage with 2 round perches 14 mm in diameter  (1 above and 1 below).
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Repartition des Juges O.M.J. pour les prochains Mondiaux Hem. Nord
Nomination of OMJ Judges for the next COM World Shows (Northern Hem.)

Les pays-membres seront classés en deux groupes
A et B. L’appartenance des pays-membres aux grou-
pes A et B sera examinée chaque année. 

Pour faire partie du groupe A les pays-membres
devront:
* exposer un nombre d’oiseaux important
* posséder au minimum vingt (20) juges O.M.J.

Tout pays-membre remplissant les conditions
requises accèdera automatiquement au groupe A.

Tous les pays-membres qui ne remplissent pas ces
deux conditions feront partie du groupe B.

Les pays-membres du groupe B pourront dési-
gner un total de trois (3) juges O.M.J. chaque année

The COM countries are divided in two groups: A
and B. To be part of the A group a country must:
* show an important number of birds at the prece-

dent COM World Shows
* have at least 20 OMJ judges

All the countries that comply with these two con-
ditions is automatically classified as an A-group
country.

All the other countries will be classified as a B-
group country.

The group composed by all the B countries will
be asked to nominate a total number of 3 OMJ jud-
ges for the COM World Show.

Groupe A / A Group:
1. Allemagne /  Germany
2. Autriche / Austria
3. Belgique / Belgium
4. Espagne / Spain
5. France / France
6. Italie / Italy
7. Pays-Bas  / Holand
8. Portugal / Portugal
9. Suisse / Switzerland

Groupe B / B Group:
1. Croatie / Croatia
2. Danemark / Danemark
3. Royaume Uni / United Kingdom
4. Malte / Malta
5. Pologne / Poland
6. Puerto Rico / Porto Rico
7. Serbie Montenegro / Serbia Montenegro
8. Slovénie / Slovenia
9. Tchéquie / Check Republic

10. Turquie / Turkey

Turquie : examens Juges O.M.J.
Turkey: examinations for O.M.J. Judges

Dans la deuxième semaine de Mars ils se sont
déroulés en Antalya (Turquie) des examens pour les
nouveaux juges de la section E. 

La Commission était composée du président COM
Salvatore  Cirmi, du président OMJ Pierre Groux, du
responsable de la section E Alfred Schilder et du secré-
taire OMJ Alessandro Paparella. Les preuves pratiques
et théoriques ont brillamment été dépassées par tous
les participants, à la démonstration qu'en Turquie
l'élevage de ces canaris est très pratiqué en atteignant
niveaux de valeur et de standards, comme ils ont mon-
tré au Championnat Mondial de Tours.

La cérémonie de la remise des  documents  et des
crachats de Juge OMJ  s'est déroulée dans un restau-
rant à la présence d'un rand groupe d'associés.

La COM-OMJ félicitent avec  grain plaisir les nou-
veaux juges et aussi la Présidence de la TKKKF- The
Turkish Canary & Cage Birds Federation pour avoir
porté une contribution sûre et qualifiée à notre Orga-
nisation.

In the second week of March in Antalya (Turkey)
a special examination session for new O.M.J. judges
of the E Section (Posture). The Committee was com-
posed by the president COM Salvatore Cirmi, the
OMJ president Pierre Groux, the responsible of the E

Section Alfred Schilder the OMJ secretary Alessandro
Paparella. The practical and theoretical tests were
brightly overcome by all the participants, in a
demonstration that Turkey is breeding  these cana-
ries in a very good level and merit as shown in the
World Show of Tours.

The ceremony to delivery of the documents and
the official badges to the new  OMJ judges was orga-
nized in a restaurant in the presence of a large group
of the club and federation members

The COM-OMJ wish to congratulate the new
OMJ judges and also the Presidency of TKKKF-The
Turkish Canary & Cage Birds Federation to have
brought such a sure and qualified contribution to
our Organization.
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RAPPORT DE LA COMMISSION DE CONTROLE TECHNIQUE O.M.J. DU “MONDIAL 2011”
à TOURS (France) 

Enlogement des oiseaux étrangers
L’espace réservé pour l’enlogement des

oiseaux était très spacieux; le personnel mis à la
disposition par le comite organisateur était com-
pétent. 

Enlogement des oiseaux de la France
L’enlogement des oiseaux de la France s’est

déroulé correctement.

Jugements
Les jugements se sont déroulés correctement.

On peut néanmoins regretté que certains juges
ne se sentent pas concernés par le règlement et
par les standards O.M.J. Les pays devraient infor-
mer leurs juges avant de les envoyer au Mondial,
le responsable O.M.J. ne doit être là pour former
les juges avant le jugement ! 

Contrôle des bagues
Tous les contrôles ont été réalisés correcte-

ment, aucun retard n’a été constaté.

Locaux d’exposition
La salle d’exposition était spacieuse, les allées

larges ont permis une bonne circulation des visi-
teurs.

Personnel
Toutes les équipes mises en place par l’organi-

sation ont été efficaces. L’équipe informatique a
été très performante.

Délogement des oiseaux
La délogement des oiseaux de la France et des

petits pays s’est déroulé parfaitement dès la fin
de l’exposition. Le délogement des oiseaux des
autres pays s’est déroulé le lundi dans les mêmes
conditions que l’enlogement.

Catalogue
La compétence de l’équipe informatique et de

l’équipe dirigeante a permis une bonne réalisa-
tion de l’édition du catalogue.

Remise de prix
La soirée de remise des prix a été organisée de

façon parfaite.

Conclusion
Le Mondial 2011 a grâce à son comité organi-

sateur, et à l’équipe mise en place été une réus-
site, nous leur adressons toutes nos félicitations.

Pierre GROUX, Président O.M.J.
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LISTE OFFICIELLE DES ADRESSES C.O.M. - ENTITÉS NATIONALES
OFFICIAL LIST OF THE C.O.M. NATIONAL ENTITIES ADRESSES

ALLEMAGNE

C.O.M. Deutschland
c/o Herr W. Wulf - Koordinator
Ewertstraße 7
D - 33154 Salzkotten (Allemagne)
Email:wilfried.wulf@freenet.de

Herr D. Wirges
Technische Kommission AZ/DKB
Oberdorf 19
D – 64572 Büttelborn / Worfelden
(Allemagne)
Website: www.comdeutschland.de

ARGENTINE

Federacion Ornitológica Argentina (F.O.A.)
Virrey Liniers 1277, C.A.B.A., C.P.1241 
Buenos-Aires (Republica Argentina)
Email: foa@ornitofoa.com.ar
Website: www.ornitofoa.com.ar

AUTRICHE

O.K.B.
Herr Christian Reizelsdorfer
Böhmerwaldstrasse 12
A - 4600 Wels (Autriche)
Email: christian.reizelsdorfer@liwest.at

Herr Gerald Bründl
Prunerstrasse 3
A - 4020 Linz (Autriche)
Web site: www.oe-kb.at/

BELGIQUE

B.O.U - U.O.B., COM-Belgique
Président Lodewijck Heremans 
Grootlosestraat 93, 3128 Baal, Belgique 
Tèl.: 0032 16.532043 - 0032 498.540565
Email: lodewijckheremans@hotmail.com
Website: www.bouuob.be

BOSNIE-HERCEGOVINA

Savez Udrzenja za Uzgoj
I Zastitu Ptica Bosne I Hercegovine
Via Zukica br. 22 - 7200 Zenica - (Bosna i Hercegovina)
President: Denjo Edin - Tél. +38 761.224623
Secretaire: Radoncic Amir - Tél. +38 761.747445

BRÉSIL

Federaçao Ornitológica do Brasil (F.O.B.)
Av. Francisco Matarazzo 455
Parque da Agua Branca - Cx.Postal 61131
BR - CEP 05071 - 970 Sao Paulo SP (Brésil)
Email: fo.brasil@uol.com.br
Website: www.fob.org.br

BULGARIE

C.O.M. - Bulgaria
Association Bulgare d’Oiseaux Décoratif
c/o M. Trendafilov, Président
Strelbichte 19A/B App. 68 - BG - 1404 Sofia (Bulgarie)
Email: bav-velev@mail.bg
Website: www.canary-bnccc.com/

CANADA

Association des Eleveurs d’Oiseaux de Montréal
(A.E.O.M.)
a/s Julie Thibault, Présidente
1022, 2.é rue de Tracy
Chambly Qc J3L 4N6 CANADA
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LISTE OFFICIELLE DES ADRESSES C.O.M. - ENTITÉS NATIONALES
OFFICIAL LIST OF THE C.O.M. NATIONAL ENTITIES ADRESSES

CHILI

Sociedad Ornitologica Chilena
(S.O.CH.)
Casilla 325-2 - Correo 2
RCH - Santiago de Chile
(Chili)

CHYPRE

«Cyprus Canary Association» 
Mr. S. Courtellarides,Secrétaire
P.O. Box 20673 
CY - Nicosia
(Chypre)

COLOMBIE

Federacion Ornitologica Colombiana (F.O.C.)
c/o Asociacion de Canaricultores y
Ornitofilos de Colombia (A.C.R.O.C.)
Apartado Aero n. 58206
CO - Bogota D.E. 2 (Colombie)

CROATIE

“Hrvatski Ornitoloski Savez”
c/o Mr. Adnan Kalajdzic,
‘Enel-Split’, Trg Hrvatske bratske zajednice 8 / III,
HR - 21000 Split (Croatie)
Website: www.osh.hr

CUBA

Asociacion Nacional Ornitologica de Cuba
(A.N.O.C.)
Calle Infanta Nº 402 (altos) Esq. A San Miguel
C - 10400 Municipio Centro Habana
(Cuba)

DANEMARK

C.O.M. Danmark 
Mr. Ronald Hvam, President
Moselundvej 10
DK - 7442 Engesvang (Danemark)
Email: ronaldhvam@mail.dk

ESPAGNE

FRANCE

COM-ESPAGNE 
Manuel Cárdenas Teno, Secrétaire Général
C/ Molino N° 3
E - 14540 La Rambla (Espagne)
Email: linospinus2@hotmail.com

C.O.M. France
Secrétaire Marie-Claire TARNUS
23, Chemin du Vieux Four - 83150 BANDOL - France
Tel/Fax: +33 4 94 29 12 21 - Mobile: 06 61 71 65 62
Email: marieclairetarnus@wanadoo.fr
com.france@orange.fr
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GRANDE-BRETAGNE

COM - UK
Président: Mr. Richard Lumley
20, Ryedale Close, Norton, Malton
North Yorkshire - YO17 9DQ - UK
Tél. +44 1653.697565
Email: richardlumley27@tiscali.co.uk

Secretaire: Mr. Chris Smith
Email: c.smith@sky.com

GRÈCE

C.O.M. Hellas 
Président M. Papadakis Konstantinos
Solonos 21
GR – 57019 - Peraia, Thessaloniki (Grèce)
Email: info@com-greece.gr 
Website: www.com-greece.gr

HONGRIE

Confédération Nationale des Eleveurs d’Oiseaux
d’Agrément Hongroies
Mr Sándor Tóth, Président
Sóstói út 7/B III/7
H – 4400 Nyíregyháza (Hongrie) 

IRLANDE

Eire Ornithological Association - C.O.M. Ireland
Mr Edward Darcy
13, Fancourt, Balbrigghn,
Co Dublin, (Eire)
Tel. 00353 1841.2754
Email: eddar13@hotmail.com

ISRAEL

Israel Federation of Bird Breeders
c/o Mr. Avi Rubens
P.O. Box  20534 - IL - 38491 Hadera (Israel)
Telef.: +972 462 011 87, Fax.: +972 462 071 89
Cell.: +972 546 737 360
Email: arubens@netvision.net.il

ITALIE

C.O.M. Italia 
Via Caorsana 94 Loc. Le Mose - 29100 Piacenza (Italy)
tel. +39 0523593403
fax +39 0523571613
Email: foi@foi.it
Website: www.foi.it

KOREA DU SUD

LUXEMBOURG

Korean Ornithological Federation
President: Kim Kap Jong
Yonsei University Leadership Center - 134 Shinchon-dong,
Seodaemun-gu, Seoul 120-749 Korea,
Tel. 82-2 21236692, Fax.82-2 21238674, Mobile.82-10 77479052
Email: kjkim@yonsei.ac.kr

Fédération Luxembourgeoise d’Ornithologie
c/o Secrétaire M.  Louis Muller
33a, Haaptstrooss
L - 9835 Hoscheid-Dickt
(Grand Duché de Luxembourg)
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F.Y.R. MACÉDONIE

Ornitoloska Federacija
na Makedonija (O.F.M.)
c/o Mr. Zlatko Dimovski: ul. “73” br. 10 selo Volkovo
1000 Skopje (F.Y.R. Macédonie)

MALTE

Bird Breeders’ Association
c/o Mr. Joseph Barbara
Rudabell    L. Gonzi Street
M – Tarxien  TXN 2371 (Malte)
Email: bbacommalta@onvol.net

MAROC

Fédération Ornithologique Marocaine
Président: Mr. Mohsine El Aoufir
Immeuble 32, app 6,
Rue Oued Fés, Agdal                         
Rabat - Maroc

Secretaire-gen. Ms. Mohammed Maizi
Hay Salam sect 6, Villa
1149 Sale - Maroc

PAYS-BAS

C.O.M. Nederland
c/o de heer A.P. Braam
Keiendriesstraat 20
NL - 6685 AL Haalderen (Pays-Bas), 
Email: bart.braam@planet.nl

PEROU

Asociacion Peruana de Ornitologia
Mariscal Luzuriaga 138
303 - Jesùs Maria Lima II
Lima (Pérou)

POLOGNE

Polska Federacja Ornitologiczna (PFO) 
c/o Mr. Krysztof Wilczewski  
Ul. Generala Hallera 28 
40-321 Katowice ,Poland 
Email: biuro@pfo.info.pl
Website: www.pfo.info.pl 

PORTUGAL

PUERTO RICO

C.O.M. Portugal
Président M. Mario Costa
Rua Ferreira Cardoso, Nº 85
4300-198 Porto,(Portugal)
Email: mariocosta52@gmail.com

Secrétaire C.O.M.Portugal
M. Raul Manuel Andrade Leitâo
Av. Vasco da Gama, Nº 317, 9º FC
P-4490-410 Póvoa de Varzim  (Portugal)
Email: vandoma@iol.pt
Website: www.comportugal.no.sapo.pt

COM-Puerto Rico 
Mr. Edgardo Oyola,
PO Box 132
Palmer  PR 00721-0132
(Puerto Rico)

LesNouvelles_009 26-04-2011 15:30  Pagina 61



62 Confédération Ornithologique Mondiale

LL
ee

ss   
NN

oo
uu

vv
ee

ll ll
ee

ss
1° Sem. 2011 - N° 009

LISTE OFFICIELLE DES ADRESSES C.O.M. - ENTITÉS NATIONALES
OFFICIAL LIST OF THE C.O.M. NATIONAL ENTITIES ADRESSES

SERBIE MONTENEGRO

Savez organizacija za zastitu i odgoj ptica
Srbija & Crna Gora
c/o Mr. Slobodan Kulic,
President 28, marta 25,
SCG - 16000 Leskovac
(Serbie & Montenegro)

SLOVAQUIE

Slovensky Zväz Chovatelov
Ustredny Vybor
Krizna 44
SK - 824 76 Bratislava 26
(Slovaquie)

SLOVÉNIE

Z.D.V.V.P.  Slovenije
Président Iztok Cilensek
C. 9. avgusta 8/d
SLO - 1410 Zagorje ob Savi (Slovénie)
Email: istok_cilensek@t-2.net

SUISSE

C.O.M. Suisse,
Secrétaire: Mr. F. Vuillaume
Route du Jura, 40
CH - 2926 Boncourt (Suisse)
Email: vuillaumef@gmail.com
Website: www.kleintiere-schweiz.ch

TCHÉQUIE

Cesky Svaz Chovatelu
Maskova 3
CZ - 182 53 Praha 8
Kobylisy (Tchéquie)
Email: cschdz.cz

TURQUIE

TKKKF - Turkish Canary and Cage Birds Federation
Anadolu Mah. Inci Sok, N. 11
Yildirim Bursa (Turkey)
Email: federasyon@tkkkf.org.tr
Website: www.tkkkf.org

URUGUAY

VÉNÉZUÉLA

A.C.R.U.
Asociacion Canaricultores Roller del Uruguay
Av.  Gal  Rivera  3066,Casilla de Correo 16016
ROU - Montevideo (Uruguay)
Email: bwilliamsonb@yahoo.com
Website: ornitouy.com 

COM-Vénézuéla
Président M. Antonio Vieira
Pajarolandia
Final Avenida Casanova
Edf. Ionio,  Local 1
YV – Caracas (Vénézuéla)
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